1.Слово как единица языка; проблема отдельности и тождества слова; варианты слова.

ПВ – графический облик слова на письме.

ПС – единство лексического и грамматического значения.

Категория грамматического значения – отнесенность к одной части речи.

Лексическое значение – выражение мысли, понятие о предмете.

Структура слова:

Би-ть – би- – носитель идеи; -ть – показатель грамматической формы, грамматическое значение.

Многие слова обладают коннотациями (то, что сопутствует выражению понятия).

1. Коннотация может указывать, в какой среде может функционировать то или иное слово (закон экономии языковых усилий в разг. речи: ТУ-134 – «тушка», маршрутное такси – «маршрутка»).

2. Специфику одного слова понимаем в ходе сопоставления с другими словами (напр., заболеть – занемочь, в нар. речи, опр. соц. среда).

3. Экспрессивное, выразительное значение (быстрый – молниеносный ‘очень быстрый’).

Проблема отдельности и тождества слова.

Проблема отдельности слова – проблема отличия слова от других единиц языка.

1) Слово и фонема.

Слово – двусторонняя, а фонема – односторонняя единица языка.

2) Слово и морфема.


Позиционная самостоятельность слова (Ю.С.Маслов): слово в предложении подвижно, между словами допускается вставка других слов.


Морфемы занимают определенное положение. Внутри слова мы ничего вставить не можем: слово непроницаемо.

3) Слово и словосочетание (своб. сл/соч. и фразеологизмы).

Повысить уровень заработной платы.
Повысить уровень зарплаты.
Окончание выражает связь с глаголом.

Слово цельнооформлено (имеет систему окончаний). Сл/соч. создается по определенным моделям. Слово обладает воспроизводимостью, в отличие от своб. сл/соч. (мы не храним их в своей памяти, а в процессе речи создаем их по модели).

4) Слово и предложение.

Слово выражает понятие предмета, явления действительности. В предложении – целое суждение.

Слово – минимальная, относительно значащая единица языка.

Слово – кратчайшая единица языка, самостоятельная по своему значению и форме (форма – звуковое и грамматическое выражение, грамматическая форма, синт. роль в пр-нии).

Проблема тождества слова.

Связана с тем, какие разновидности употребления мы можем свести к одному слову. Существует два критерия единства:

1) Семантическое тождество.

2) Структурное тождество.

Слово представлено в речи в разнообразии своих грамматических форм, которые мы можем свести к одному слову.

Лексема – инвариант слова (это слово в единстве своих грамматических форм и значений). Лекс – представитель слова в речи.

Варианты слова – регулярно воспроизводимые видоизменения одного и того же слова, сохраняющие тождество словообразовательной структуры, ЛЗ и ГЗ (грамматического значения) и различающиеся либо с фонетической стороны, либо формообразующими аффиксами.

Примеры вариантов слова:

Кóмпас и компáс, шкаф и шкап.


Варианты одной формы:

Рельс и рельса, существен и существенен, ветер и ветр, осУжденный и осуждЁнный.

(про варианты сейчас помню мало, в конспекте мало про это говорится, позже допишу из статей).

Основные функции слова (в билете нет конкретного вопроса, но, думаю, это имеет отношение к «слово как единица языка»).

1. Номинативная (назывная) – слово называет то или иное явление окружающей действительности, предмет, отвлеченное понятие.

2. Когнитивная – слово, называя явления, предметы, отражает нашу мысль, наше понятие о том или ином явлении действительности, т.к. слово выступает как результат в оценке окружающего мира.

«отфутболить» - избавиться от кого-н., переслав к другому (явление – бюрократическая проволочка).


Антропоморфизм языка – проявление человека в языке.


Когнитивная метафора (Россия – наш дом, коридоры власти…).

3. Экспрессивная – одновременно характеризуют, называют и передают наше отношение к чему-л.

Слово как лексическая единица.


По своей лексической природе слово – сложная, многомерная, разноплановая единица языка. Ей присущ дихотомизм (т.е. двусторонняя сущность – материальное звуковое оформление и одинаково понимаемый носителями языка, общественно закрепленный за словом смысл, отражение внеязыковой действительности).


При характеристике слова используют многоаспектный тип анализа:

 - фонетическая оформленность и наличие одного ударения (недвуударность);

- лексико-семантическая значимость слова и его способность выражать понятие у слов знаменательных;

- отдельность и непроницаемость (невозможность дополнительных вставок внутрь слова без изменения его значения);

- идиоматичность (непредсказуемость, немотивированность называния);

- отнесенность к тем или иным частям речи.

Д.Н. Шмелев: «Слово – это единица наименования, характеризующаяся цельнооформленностью (фонетической и грамматической) и идиоматичностью». 


Слово соотносится с разными уровнями языка:

- фонетическим, или фонематическим (оформлено с помощью фонем);

- словообразовательным (корневые, немотивированные основы служат базой для создания новых слов, от которых в свою очередь вновь образуются лексические единицы);

- морфологическим (слова образуют определенные системные группы);

 - синтаксическим (слова реализуют свои семантические возможности при соединении с другими словами).

Слово скрепляет, «цементирует» общеязыковую систему.


Системность лексики: лексическая система как набор словарных единиц, лексическая система как форма организации этих единиц и способы их взаимодействия.

(учебник М.И. Фоминой)


Проблема отдельности слова: что такое одно отдельное слово в каждом данном случае его употребления связной речи.


Отыскание и определение тех признаков, которыми некоторые единицы, выделяемые в различных отрезках в качестве слов, характеризуются как лишь отдельные случаи употребления одного и того же слова, а не как разные слова.


Слово само является известным отрезком речи. Этот отрезок (чтобы выступать в качестве отдельной особой единицы) должен характеризоваться определенной и достаточно легкой выделимостью из потока речи и значительной внутренней цельностью.


Отделимость слова необходима для того, чтобы слово отличалось как некоторое целое от той или иной осмысленной составной части слова или отличалось как отдельное слово от словосочетания. Проблема отдельности слова расчленяется на два основных вопроса:

1) Вопрос выделимости слова (вопрос о различии между словом и частью слова: компонентом сложного слова, основой, суффиксом и пр.)

2) Вопрос цельности слова, являющийся вместе с тем вопросом о различии между словом и словосочетанием.

Вопрос выделимости слова.

По фонетическим признакам часто не приводит к удовлетворительным результатам. При таком выделении рассматривается только как звуковой отрезок. А слово как единица языка представляет собой образование, имеющее как звуковую сторону, так и сторону смысловую, семантическую.


Выделение слова по логико-семантическому признаку тоже не может быть признано правильным и не может дать удовлетворительных результатов. Ничего ценного не может дать и механическое комбинирование фонетического и логико-семантического критерия.


Слово – основная единица словарного состава, которая способна изменяться и грамматически соединяться в пр-нии в связную осмысленную речь с другими единицами того же порядка.


Изменяемость слова предполагает известную его оформленность. Основное лексическое значение (в слове выделяется нечто основное, собственно словарное, лексическое, остается одним и тем же при различных изменениях слова) оказывается дополненным, осложненным теми или иными грамматическими значениями (нечто дополнительно, переменное, принадлежащее не данному конкретному слову, а целому известному классу или разряду слов) – именно это придает слову определенную оформленность. Слова оказываются грамматически (морфологически и синтаксически) оформленными, определенным образом приспособленными к совместному функционированию в связной осмысленной речи.

Вопрос цельности слова.


Чем определяется цельность слова, отличающая его от словосочетаний?


Если слово вообще выделяется в речи как таковое специфической для него оформленностью, с которой связана и определенная его законченность, то в отличие именно от словосочетания слово может быть охарактеризовано как обладающее цельнооформленностью.


Цельнооформленность слова выявляется в специфических особенностях внутреннего строения слова сравнительно со строением словосочетания, в особенностях, которые определяются меньшей законченностью и оформленностью частей слова сравнительно с частями словосочетания, т.е. с отдельными словами. В отличие от слов как цельнооформленных образований, словосочетания могут быть определены, как раздельнооформленные.


Проблема тождества слова: что такое одно и то же, то же самое слово в различных случаях его употребления. Отыскание и определение тех признаков, которыми некоторые единицы, выделяемые в различных отрезках речи в качестве слов, характеризуются как лишь отдельные случаи употребления, а не как разные слова. Центральной проблемой является вопрос о том, каковы возможные различия между отдельными конкретными случаями употребления (воспроизведения) одного и того же слова, т.е. какие различия между такими случаями совместимы и какие, напротив, несовместимы с тождеством слова.


Лексические разновидности.

1) Слова должны иметь общую корневую часть, выраженную в из оболочке лексико-семантическую общность.

2) Звуковые и материальные различия не должны выражать лексико-семантических.

Различие в звуковой оболочке и в лекс.-семант. ядре может быть только частичным (и в той и в другой стороне должна быть общность). Если корневая морфема в одной лекс. разновидности отсутствует у другой, то эти лекс. разновидности представляют собой разные слова.


Различие между вариантами может быть либо лексико-семантическим (не выраженным во внешней стороне слова), либо внешним, но тогда не выражающим никакого лексико-семантического различия.


В вариантах слова мы находим материально, в звуках объективированную, выраженную лексико-семантическую общность либо при внешне не выраженном лексико-семантическом различии, либо при внешнем различии, не выражающем никакой лексико-семантической дифференциации. Единство оказывается преобладающим над разностью => данные лексические разновидности выступают как варианты одного слова.


Стилистические различия менее существенны, второстепенны.

(хрестоматия, текст 1, А.И. Смирницкий) 

2. Определение лексического значения и его структура. Способы отражения ЛЗ в толковых словарях.
ЛЗ – реализация понятия средствами определенной языковой системы (лекция: Л.Ковтун, Ларин).

ЛЗ – предметно-вещественное содержание слова, оформленное по законам грамматики данного языка и являющееся элементом общей семантической системы словаря этого языка (Виноградов).

Обычно ЛЗ «разделяют»:

1.предметно-вещественное содержание слова;

2.оформление по законам грамматики;

3.является элементом общей семантической системы словаря этого языка.

(Это было в лекции – то же самое, что и у Виноградова).


Структура л.з:
-Смысловое ядро

-коннотации

Смысловое ядро раскладывается на семы, минимальные единицы л.з. в процессе компонентного анализа.

Способы описания л.з в словарях:

1. синонимический- при помощи синонимов (Словарь Даля, например)

2. толковательный (большинство словарей)

3. отсылочный (типа: см…. либо при прилагательном отсылает к существительному, либо просто к синониму или близкому слову, например в словаре иностранных слов)

4. смешанный (все разом)

Билет 3. Разные аспекты изучения лексического значения слова.

                                  2.

                                     связь с понятием

                              (сигнификативный аспект)

                 1.                                                        3.                   
связь с предметом,                                связь с языковой системой

явлением действительности                 (структурный аспект)

(денотативный аспект)
1.Лексическое значение и предмет.

Номинативная функция. Ей не обладают служебные части речи и модальные слова. Имена собственные выполняют функцию единичного называния. Номинативная функция реализуется по-разному у разных слов. Связь значения слова со звучанием отражает процесс номинации (называния). А.А.Потебня рассматривал процесс номинации как «акт познания того предмета и явления, которые мы называем». Называем незнакомое через известное, через представление , общий признак. Акт познания неизвестного через известное.

Когда слово рождается, в нем выделяется три элемента:

1. план выражения- внешняя форма слова

2. план содержания- значение слова

3. представление- внутренняя форма слова

когда слово рождается, оно поэтично, ибо вызывает представление, которое связывает содержание с формой.  Постепенно связь между значением и звуковой оболочкой становится условной.

Внутренняя форма- важный элемент слова, это мотивирующий признак, который лег в основу номинации. (Жалование (до революции)- «миловать, жаловать»; зарплата(после революции)- революционное сознание отказалось от прежней мотивации- «заработано»)

Существуют всякие разные комбинации:

1. значение одно, мотивировки разные

крот в разных диалектах: воронежский- слепец

                                            псковский- землюшник

                                            казанский- рытик

2. значения разные, мотивировка одна

белок, беляк, белила, бельмо- внутренняя форма одинаковая (белый цвет), а называют разное.

 Т.о. лексическое значение не равно внутренней форме слова. Внутренняя форма- способ связать звуковую оболочку со значением слова. Мы различаем слова с мотивированным (видим внутреннюю форму) и немотивированным (не видим) значением:

Снегирь (снег-- мотивированное)

Воробей (немотивированное, можно связать с вором, но это уже будет народная этимология).

Способы мотивировки:

1. звуковая (кукушка, ржать, квакать)

2. словообразовательная (читатель, читальный зал)

3. семантическая. Характерна для значений многозначных слов, ей обладают производные значения многозначного слова(вторичные значения). (пожар войны)

Внутренняя форма слова- мотивировка- отражает национальный менталитет народа, его миропонимание, отношение к миру, суждение о мире.

Слово характеризуется общей и частной соотнесенностью:

Береза- любое дерево с белой корой, собака- друг человека (общая соотнесенность). 1.Денотат -соотношение слова с пластом однородных предметов.
По улице бежит собака (частная соотнесенность)

2.Референт- конкретный предмет, который называет слово.
2.Лексическое значение и понятие.

Понятие- мысль о существенных признаках, присущих классу однородных предметов.

Существует объем понятия(класс явлений(например, все столы) ) и содержание понятия (набор существующих признаков(поверхность, ножки))

В процессе коммуникации реализуется связь между словом и понятием.

Потебня различает ближайшее и дальнейшее значение слова.

Ближайшее носит народный характер, оно отражает наше наивное сознание. Звезда- маленькая светящаяся точечка(отделили от луны, солнца и месяца). Точка на ночном безоблачном небе- ближайшее значение. Оно известно всем носителям языка. Грубо говоря, это основное номинативное значение + что-то.

Дальнейшее значение формально, т.к. оно называет несколько признаков. Оно лично, т.к дает опыт индивидуального восприятия мира, зависит от развития конкретной личности. Дальнейшее значение развивается на базе ближайшего. Из него развивается художественное понятие- образ- и научное понятие.

«и звезда с звездою говорит…» Лермонтов. Здесь уже не просто точечка на небе. Словом в языке художественной литературы занимается уже стилистика.

Слово имеет три значения:

1.обиходное

2.терминологическое

3.художественное

Все это вырастает на базе ближайшего значения.

Август- восьмой месяц календарного года, в художественном сознании- преддверие осени.

Агноним- слово. Значение которого неизвестно.

3.Лексическое значение и система языка.

Потебня: значение- понятие, объективированное средствами языковой системы.

«внешняя оболочка плода»

Кожура- яблоко

Корка- апельсин

Шелуха- картофель

Скорлупа- орех

Кожица- персик

Отношения значений слов, тождественных по семантике, Ф. де Соссюр называл значимостью слова.

Система языка накладывает отпечаток, специфику на выражение того или иного значения слова в языке, поэтому с точки зрения системы языка выделяются разные типы лексических значений.

В.В.Виноградов: значение слова реализуется в первую очередь в системе языка, поэтому есть синонимы, антонимы и т.д.   «Основные типы лексических значений». Опубликована в 50х годах.

Он противопоставляет свободные и связанные лексические значения (по возможности лексической сочетаемости ).

Свободные- тип л.з, выражение которых в языке не имеет никаких ограничений со стороны языковой системы. Они непосредственно отражают неязыковую действительность и те отношения, которые существуют между предметами и явлениями.

Связанные- тип л.з., выражение которых связано с особенностями языковой системы. На выражение этих значений система накладывает особые ограничения. 

Трескучий- очень сильный- слово с единичной сочетаемостью.

1.фразеологически связанные значения- реализация значения ограничена лексической сочетаемостью.

!!! необходимо отличать этот тип значений от употребленичя слова в составе идиомы фразеологического оборота (хлеба осталось кот наплакал)

2.морфологически обусловленные значения
Дождевая капля

«не дать ли капель Вам, не нужен ли покой…» Грибоедов. Во втором случае морф.-грамматическая форма вторглась: употребляется только в форме множественного числа.

Валяй дальше (только в функции повелительного наклонения), но валять в снегу- свободное значение.

3. Конструктивно- обусловленные значения
такое лексическое значение, реализация которого требует определенной синтаксической конструкции

после приезда надо бы разобраться

он хорошо в этом разбирается (требует дополнения  в ком? В чем?)

что ты на все рявкаешь? (только если есть на кого)

4. Функционально- синтаксически обусловленные значения.

Такой тип л.з, выражение которого связано с определенной синтаксической функцией слова в предложении.

а.) значение слова реализуется при б\л употреблении.

Он везет санки. Камень колет пятку.

Ему везет на экзаменах(сопутствует удача). Весь день в боку колет.—б\л

б.) предикативно-характеризующее значение

свойственно существительным, выступающим в функции именного сказуемого либо при обращении к кому-либо и содержащим качественную характеристику того, о ком речь.

Не человек- змея (Грибоедов).

5. Экспрессивно- синонимические значения.

Такой тип л.з, который обладает стилистической окраской и выражает свое лексическое значение через соотношение со словом со свободным значением. Т.е оно выделяется вместе с основным значением, отличается только экспрессивным компонентом.

Ядро значения остается, экспрессия меняется. 

Войти в комнату

Влететь…..  (быстро).

Ввалиться……. Разг.

Вкатиться…….. (О невысок, полном чел-ке.) разг.

Вплыть……. (плавно, грациозно)

Типы лексических значений могут накладываться друг на друга.

Так было дано на лекции. В Фоминой почти такая же система, чуть более четкая:

1.Л.з. по способу номинации:

Прямые и переносные

2.Л.з. по степени семантической мотивированности:

Непроизводное (немотивированное первичное) и производное (мотивированное исходным значением и являющееся вторичным)

3.Л.з. по возможности лексической сочетаемости:

Свободные и несвободные: фразеологически связанные, синтаксически обусловленные, конструктивно ограниченные.

4.Л.з. по характеру выполняемых функций:

Экспрессивно-синонимические и номинативные.

4.Идеи Александра Афанасьевича Потебни, Льва Владимировича Щербы, Виноградова в развитии теории лексического значения.

А.А. Потебня в своей книге «Из записок по русской грамматике» в главе о «Представлении и значении» пишет следующее: Знак важен для нас не сам по себе, а потому, что, будучи доступнее означаемого, служит средством приблизить к себе это последнее, которое и есть настоящая цель нашей мысли. Означаемое есть всегда нечто отдаленное, трудно познаваемое сравнительно со знаком». В слове совершается акт познания. звук в слове не есть знак, он есть знак знака, так как в слове не два элемента (означаемое и означающее), а три: означающее, означаемое и внутренняя форма, т.е. мотивировка (пример про арбузик, мать его). т.о. А.А. Потебня дал важнейшее разграничение этим понятиям. Следующим шагом, предпринятым в той же работе, было разграничение «ближайшего» и «дальнейшего» значений. «Языкознание, не уклоняясь от своих целей, рассматривает значение слов только до известного предела. В противном случае языкознание заключало бы в себе, кроме своего неоспоримого содержания, о котором не судит никакая другая наука, еще содержание всех прочих наук. Дело в том, что под значением слова вообще разумеются две различные вещи, из коих одну, подлежащую ведению языкознания, назовем ближайшим, другую, составляющую предмет других наук, - дальнейшим значением слова. Только одно ближайшее значение составляет действительное содержание мысли во время произнесения слова.  

Л.В. Щерба в своем "Опыте общей теории лексикографии", говоря о повсеместном отсутствии хороших исторических словарей, заметил: "Историческим в полном смысле этого термина был бы такой словарь, который давал бы историю всех слов на протяжении определенного отрезка времени, начиная с той или иной определенной даты или эпохи, причем указывалось бы не только возникновение новых слов и новых значений, но и их отмирание, а также их видоизменение... Вопрос осложняется еще тем, что слова каждого языка образуют систему... и изменения их значений вполне понятны только внутри такой системы; следовательно, исторический словарь должен отражать последовательные изменения системы в целом. Как это сделать, однако - неизвестно, так как самый вопрос как будто еще не ставился во весь рост". Говоря о трудностях при составлении словарей  языка писателей, Щерба говорит о необходимости различия между активным и пассивным запасом языка. Но не менее важно, что в литературе предшествующих эпох встречаются слова со значениями вовсе не свойственными современному литературному языку, а иногда и вовсе противоречащими современным. Например: 

	

	
	Счастлив, кто близь тебя, любовник упоенный,
Без томной робости твой ловит светлый взор, 
Движенья милые, игривый разговор 
И след улыбки незабвенной. 
(Черновые наброски, 1820). 
	

	Совершенно очевидно, что неискушенный читатель в наше время может воспринять их совершенно превратно в целом. Обращаясь к частностям, видим, что слово любовник в наше время потеряло свой общий смысл, какой имело раньше и французское слово amant и который сейчас и по-французски и по-русски трудно выразить просто и точно ('человек, любящий определенную женщину'). Далее видим, что сейчас упоенный неупотребительно в абсолютивном смысле: можно сказать только упоенный успехами и что-нибудь в этом роде. Наконец, вопрос о том, что бы мы сейчас сказали в данном контексте вместо игривый разговор, требует особого исследования. Может быть, оживленный, может быть, просто веселый. Или: Слово гражданин всегда имело ореол чего-то возвышенного, однако сейчас мы скажем: гражданин Иванов, извольте выйти вон, и отнюдь не товарищ Иванов: слово гражданин в смысле титула приобрело что-то официальное. 

Еще одна мысль, проходящая через эту работу заключается в следующем: Неправильно думать, что слова имеют по нескольку значений: это, в сущности говоря, формальная и даже просто типографская точка зрения. На самом деле мы имеем всегда столько слов, сколько данное фонетическое слово имеет значений (так и печаталось, между прочим, в старых словарях: заглавное слово повторялось столько раз, сколько у него было значений). Это вытекает логически из признания единства формы и содержания, и мы должны были бы говорить не о словах просто, а о словах-понятиях. В нашем повседневном употреблении мы скатываемся на формальную точку зрения, придавая слову слово значение «фонетического слова». Таким образом, точнее всего было бы говорить, что обычный словарь является списком «фонетических слов» с их значениями, а идеологический словарь является списком слов-понятий с их синонимами.




  Виноградов: Одним из путей подхода к решению сложных вопросов, связанных с изучением слова и его значения, с исследованием законов изменений значений слов, является выяснение разных типов или видов лексических значений слова и способов или форм их связи в смысловой структуре слова. Значение слова определяется не только соответствием его тому понятию, которое выражается с помощью этого слова (например: движение, развитие, язык, общество, закон и т.д.); оно зависит от свойств той части речи, той грамматической категории, к которой принадлежит слово, от общественно осознанных и отстоявшихся контекстов его употребления, от конкретных лексических связей его с другими словами, обусловленных присущими данному языку законами сочетания словесных значений, от семантического соотношения слова с синонимами и вообще с близкими по значениям и оттенкам словами, от экспрессивной и стилистической окраски слова. 

Наблюдения над способами объединения разных значений в слове, а также над закономерностями словоупотребления приводят к выводу, что не все значения слов однородны или однотипны, что есть качественные различия в структуре разных видов лексических значений. Общеизвестно, что слово относится к действительности, отражает ее и выражает свои значения не изолированно, не в отрыве от лексико-семантической системы данного конкретного языка, а в неразрывной связи с ней, как ее составной элемент. 

Далее – про типы лексических значений, см билет о типах лексических значений.

5. Отражение истории и культуры народа в словарном составе языка. Культурный компонент значения слова.

История и культура народа отражается в слове в виде культурных коннотаций, входящих в дальнейшее значение слова. Понятие о предмете (явлении и т.д.) связано с менталитетом и ментальностью.

Ментальность – мировосприятие в формах и категориях языка.

Основной единицей ментальности является концепт – культурно значимый смысл, закреплённый в языковом сознании и коммуникативном поведении.

Языковая картина мира – это вся информация о внешнем и внутреннем мире человека, закреплённая средствами языка. Яз. к. мира может закрепляться в различных языковых формах: в словах, фразеологизмах, морфемах.

Наивная языковая картина мира обычно противопоставляется научной.

Примеры:

· безэквивалентная лексема. Спутник.

· мифологема. Домовой.

· пословица.

· метафора и др. образы языка.

Так, слово «медуза» в России характеризует безвольного, несобранного человека, а в Японии медуза – символ красоты.

Коннотативная часть включает в себя не только оценку, но и сферу употребления слова.

Есть на эту тему статьи в хрестоматии, тексты 3-6. 

6.  Полисемия, виды переносов, связи значений многозначного слова.

Полисемия - это семантическое свойство слова иметь одновременно несколько значений.

В русском языке существуют однозначные и многозначные слова. Многозначность – проявление речемыслительной деятельности человека. Слово выступает как орудие познания (через знакомое постигается незнакомое).

Полисемия – очень экономный способ хранения информации. В полисемии отражается асимметрия языкового знака (С.О.Карцевский)

пример Поцепни: *идти (план выражения)

план содержания:

идет в университет, плывет пароход, падает снег, работают часы, к лицу шляпка (мы можем употребить вместо этих глаголов глагол идти, т.е. план выражения в каждом из случаев будет одинаковым, а план содержания – разным).

свой пример:  *трогать (план выражения)

план содержания: прикасаться, пользоваться (отложенных денег трогать не будем), задевать, обижать, тревожить (Лучше ее не трогать), вызывать легкое движение (улыбка трогала ее губы),  волновать, умилять (меня тронула ее судьба), двигаться с места (лошади трогают).

Смысловая структура многозначного слова.

Это не простая, механическая сумма значений, а упорядоченная система. Значения иерархически организуются.

Типы связей многозначного слова:

1)радиальная связь (параллельное включение)
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Поцепня: *теплый

1. нагретый, дающий, содержащий тепло

2. не знающий морозов

3. хорошо защищенный от холода

4. имеющий отопление

5. ласковый, приветливый

6. приятный для слуха, зрения

 *тяжелый

 1. Имеющий большой вес, с грузом большого веса; противоп. легкий

 2. Беременная.

3. Большой и грузный (о человеке, животном).

4. Лишенный легкости, изящества, быстроты (о движениях, походке и т. п.).

5. Требующий большого труда, усилий, напряжения для осуществления, преодоления, понимания и т. п.; трудный

6. Выдерживаемый, переносимый с трудом; затруднительный, обременительный

7. Сильный, большой, глубокий.
(и т.д., там их очень много, всё равно все не запомнить. Я это не очень поняла, поэтому за качество данного примера не ручаюсь, но вроде правильно).
2) цепочечная связь (последовательное включение)
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*чай

1. пригласить на чай

2. плантации чая

3. заварить чай

4. пачка чая

5. разливать чай

Свой не могу придумать, это лажа какая-то.
3) конструктивно-обусловленное значение

*день: 1. день стал длиннее

2. отпуск на 4 дня

3. рабочий день

4. день рождения, день защитника отечества

5. дни юности
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Значения многозначного слова связаны отношением семантической производности.

Семантическая производность отражает зависимость 1 значения от другого. Типы значений многозначного слова:

1)основное значение

2)производное, вторичное значение

 Основное значение обладает следующими признаками:

1. оно в наименьшей степени обусловлено контекстом

2. оно больше, чем др. значения обусловлено связями с другими значениями

3. Осн. значение первым приходит в голову, оно актуально для нашего сознания (а это не то же самое, что и 1 признак?)
Основное значение не всегда равно исходному значению.

*от Поцепни: рухлядь «скарб» - исходное

«ветошь» - основное

*свой:  позор «Зрелище, обычно позорное, постыдное» - исходное

«Постыдное, унизительное для кого-л. положение, вызывающее презрение; бесчестье» - основное

Основному значению противостоят вторичное, производные значения. Они выводятся из основного значения.

Производные значения неоднородны.

Они развиваются в результате переноса наименования, расширения или сужения значения, в рез-те его специализации, перегруппировки сем.

Различают производно-номинативные и производно-переносные значения (см. теплый 2, 3, 4 – производно-номинативные значения, 5, 6 – производно-переносные значения).
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Способы развития многозначности.

Метафора – перенос наименования с одного предмета, явления на другой предмет на основе их сходства или ассоциативных признаков.

*от поцепни: разливаться «растекаться» - осн.

лунный свет разливается по поляне – «распространяться»

разливается песнь соловья

*винегрет «кушанье из сваренных овощей, приправленное маслом и уксусом»

о мешанине – производное

*свой: пожар – 1. сильное пламя – основное

2. Бурное проявление чего-л., протекающее с сокрушительной силой. Пожар войны – производное

Типы метафорических переносов.

Основание переноса называется символом метафоры. Признак прикрытия является основой нового метафорического значения слова. «Крыша» - защита от какой-либо опасности.

В языке можно выделить модели, типы метафорических переносов (занималась Скляревская).

Весь окружающий мир разбивается на несколько очень важных смысловых (семантических) сфер.

1) класс конкретных объектов реальной действительности: неодушевленные предметы, животные, человек

2) абстрактные, отвлеченные понятия: физические явления и процессы, психические явления и процессы, различные отвлеченные категории (количество).

Типы, моделирующие метафорические переносы, складываются в результате взаимодействия этих сфер.

· предмет → предмет → психическое явление (каша – еда, каша под ногами, каша в голове)
·  человек →человек (клоун, иезуиты, барин)

· животное → человек (не человек – змея)

·  предмет неодушевл. → человек
· предмет → психическое явление или социальное явление (клубок мыслей)
· предмет → физическое явление (базар – базар в классе)
· предмет → отвлеченное понятие (груда листьев – груда дел)
 Типы метафор:
1. генетическая (мертвая) метафора

Генетическая по происхождению мертвая, мертвая, потому что утратила свою выразительность (нос лодки, ветка ж/д.). Выразительность метафоры достигается за счет того, что к основному значению добавляется образ.
2. языковая метафора

*вспыхнуть

вспыхнул костер → вспыхнул от смущения (основание – цвет)

вспыхнула ссора, вспыхнула война (основание – внезапность)

Языковая метафора выражает свое значение через соотношение с мотивированным значением. Отмечается в словарях пометой «перен.» перед метафорой. Язык. мет. является. фактом системы языка.

Нос корабля, ножка стола, заря.жизни, говор волн, град пуль, закат пылает, льется речь.
3. художественная метафора

Обладает рядом признаков: 1) нетривиальна, в ней сближаются очень неожиданные семантические схемы)

*тихо вспыхнул человеческий голос

*огрызок пространства и неба кусок (Бродский)

Дворянское гнездом (прямое значение слова гнездо — “жилище птицы”, переносное — “человеческое сообщество”), крыло самолета (ср.: крыло птицы), золотая осень (ср.: золотая цепь).
2) не обладает воспроизводимостью в отличие от языковой

3) обладает семантической смежностью

большая экспрессия, смысловая насыщенность

Худ. метафора выполняет не столько коммуникативную, сколько эстетическую функцию.

Функция метафоры в языке: 1) метафора – это орудие мысли, осмысление нового предмета через знакомое, номинативная функция

      2) метафора – это изобразительно-выразительное средство

3) метафора – выражение нашего субъективного отношения

Метафора по-разному используется в разных стилях языка.

Деловому языку метафора в принципе противопоказана. 

Разговорный язык экспрессивен. Хорошая разговорная речь тяготеет к метафоре.

В последнее время выделяют когнитивную метафору. Она соотносится не с отдельными предметами, явлениями, а со сложными мыслительными пространствами. Когнитивная метафора тесно связана с процессом познания, и в процессе познания сложные, ненаблюдаемые мыслительные пространства соотносятся с более простыми.

Метонимия

Это перенос наименования с одного предмета, явления на другой на основании смежности.

Метонимия – древнее, чем метафора. Метафора – более позднее явление, более книжное явление.

*свисток

раздался свисток судьи (обозначает действие)

купить свисток (предмет)

Модели метонимических переносов разнообразны и действуют так же регулярно, как и метафорические модели.

· материал → изделие из этого материала

я летом предпочитаю лён

· сосуд, вместилище → его содержимое

· учреждение, населенный пункт → люди

· название действия → место действия

· признак, указывающий на состояние → угрожающий этому состоянию (навевающий это состояние)

выжать пыль → выбить ковер

выжать сок → выжать лимон

· действие, направление на объект → преобразование в рез-те этого действия
Метонимия может носить индивидуальный характер, не воспроизводиться, а создаваться.

сиреневое пальто – сиреневый клиент

сытое квохтанье дроздов

И слышно было до рассвета
Как ликовал француз. (вместо «французские солдаты»)
(М. Лермонтов)
Я не умел подглядывать в замОк (вместо «замочная скважина»)
За тем, что происходит на свободе. 
(В. Штокман «Проходит год...»)
Метонимия, как правило, в словарях не отмечается, потому что, как правило, отражает очень регулярные переносы.

из «Евгения Онегина»:
Он рыться не имел охоты
В хронологической пыли
Бытописания земли.
(то есть не хотел изучать историю).
Синекдоха – это частный случай метонимии. Это тоже перенос наименования с части на целое и наоборот.

*у дома пять ртов

*у него рука в министерстве

*он у нас светлая голова

*утечка мозгов

«Вот иголки и булавки выползают из-под лавки». (ёж)

· Сужение значения. Это изменение значения слова в результате которого слово из наименователя разового понятия становится средством обозначения видового понятия. 

* платье – всякая одежда, одеваемая поверх белья

производное – женская одежда, верхняя часть которой составляет одно целое с юбкой (актуально для нас)

Количество признаков увеличивается в содержании, а количество денотатов сокращается.

*муж – мужчина

свободный человек, именитый человек, почтенный человек

супруг

· Расширение значения – это такой вид изменения, в результате которого из видового значения складывается родовое.

патриот – тот, кто любит свою отчизну, родину

тот, кто предан чему-то, горячо любит (патриот Университета ()

Специализация значения.

Связана с перегруппировкой сем, т.е. погашением одних сем и включением других сем.

*дуть на горячий чай

дуть бутылки – специальное, техническое, профессиональное

Освещение проблем полисемии в научной литературе:

1)Дискуссия по поводу терминов «общее значение слова», «Лексико-семантический вариант»

Если мы говорим, что слово обобщает, то это обобщение не может идти по 

Общее значение – инвариант, единое обобщенное значение слова, которое объединяет результаты определенного слова в разных языковых сочетаниях. И при конкретном употреблении инвариант варьируется.

*глубокая яма, глубокая натура

2)Отрицание полисемии

А.А.Потебня

Малейшие изменения в значении слова делают его другим словом. 

Л.В.Щерба

Неправильно думать, что слова имеют несколько значений.

Закон регулярности в языке.

Разграничение полисемии и омонимии.

Лексические омонимы – слова одной части речи, одинаковые по звучанию и написанию, но не связанные отношениями, семантической производностью на данном этапе развития языка.

· базар (купить на базаре) 

· что за базар развели?!

Стихотворение с метонимиями: 

По холмам - круглым и смуглым,
Под лучом - сильным и пыльным,
Сапожком - робким и кротким -
За плащом - рдяным и рваным.
По волнам - лютым и вздутым,
Под лучом - гневным и древним,
Сапожком - робким и кротким -
За плащом - лгущим и лгущим. (Цветаева)
7. Омонимы, паронимы, словари омонимов и паронимов.

Лексическими омонимами называются два и более разных по значению слова, совпадающие в написании, произношении и грамматическом оформлении.
От полисемии отличается или отсутствием общих сем у слов (у разных значений одного слова всегда есть общие семы), или принадлежностью слов к разным частям речи.

Например, «бор» - химический элемент и «бор» - лес совершенно не связаны по значению. Слова со звуковой оболочкой «знать» в контекстах «знать город», «городская знать» и «знать, похолодает» относятся к разным частям речи. В обоих случаях представлена омонимия.

Различают два типа омонимов: полные и неполные (или частичные)

К полным лексическим омонимам относятся такие слова одной и той же части речи, у которых совпадает вся система форм. 1 – ключ (для замка), 2 – ключ (родник)

У неполных совпадает не вся система форм. завод (предприятие) – завод (часов)

Возникновение омонимов.

1. Семантическое расщепление, распад полисемантичного слова. Первоначальные значения одного слова расходятся и становятся оооочень далекими.

долг – обязанность, долг – взятое взаймы. В 50х годах – варианты одного и того же слова. Длительность процесса расщепления.

2. Омонимия может быть результатом совпадения звучания, написания и полного или частичного совпадения формоизменения исконного слова и заимствованного.

рубка (русское, рассечение) – рубка (голл., закрытое помещение на верхней палуюе судна или надстройках корабля)

3. Два или несколько слов, заимствованных из разных языков, в силу определенных фонетических причин оказывались в русском созвучными.

блок – союз (из фр), блок – машина для подъема тяжестей (англ).

Нередко омонимичными в русском языке оказываются  разные слова, заимствованные из одного языка. карьер – самый быстрый бег лошади (из фр.corriere)

карьер – каменоломня (из фр. carriere)

По структуре: 

простые (непроизводные) чаще всего в кругу сущ. Возникли в рез-те  совпадений слов исконных и заимствованных, путем фонетических трансформаций исконных русских слов, а также в процессе словообразования. Среди них Виноградов выделяет: 1) омонимичные производные основы состоят каждая из двух (и более) однотипных омоморфем: толст – овк – а (последовательница Толстого – ужас, это надо так назвать) и толст – овк – а (рубашка особого покроя)

2)омонимичные производные основы состоят из морфем, которые не совпадают по звучанию бумажн – ик (работник бумажной промышленности) и бумаж – ник (кошелек для бумаг)

3) в омонимичной паре слов производность основы ощущается лишь у одного из слов, а у другого (или других) происходит морфологический процесс опрощения осад – ить – осаждать (окружать войсками), осадить – осаждать (выделять составную часть осадка), осадить –осаживать (заставить замедлить ход на всем скаку)

4) одна из омонимичных основ имеет производный характер, другая – непроизводна 

нор- к- а (уменьш. к нора) и норка (животное и шкура животного)

В словаре Ахмановой подобные типы производных омонимов называются «словами с выраженной морфологической структурой», среди них различается пять подтипов: 1)омонимия основ

2) омонимия аффиксов

3) омонимия с различной внутренней структурой

4) омонимия разных частей речи

а пятый у них не написан

производные 

Омофония – 1) совпадение произношения слов грипп – гриб

2) совпадение слов и словосочетаний: немой – не мой, занос – за нос

3)совпадение отдельных форм слова (омоформы, или грамматические омонимы): пила (она пила) – пила (сущ), лечу (лечить) – лечу (летать)

Нередко к омонимии относят еще и омографы, т.е. слова, совпадающие в написании, но различающиеся произношением, в частности ударением. ирИс(конфеты) – Ирис (вид ниток), сЕло – селО.

Стилистическая функция: для создания образов,  для актуализации, каламбуры

Словари омонимов:

первый: 1974г. «Словарь омонимов русского языка», О.А.Ахманова

1976г. «Словарь омонимов русского языка» (Колесников, под ред. Шанского

в журнале «Русский язык в школе» впервые напечатан «Краткий словообразовательно-этимологический словарь русской полисемии и однокорневой омонимии» (Шанский, Романов, Филиппов).

Паронимами называются разные по значению слова, сходные по произношению, лексико-грамматической принадлежности и, как правило, родству корней: адресат – адресант, вдох – вздох, земельный – земляной и пр.

От омонимов отличаются: 1) паронимы имеют разное написание

2) не имеют полного совпадения в произношении

Колесников: неполные паронимы. Слова данного типа сближаются с однокоренными синонимами, хотя имеют и явные отличительные черты: 1)паронимичные слова относятся или только к исконным русским словам ( бродяжий – бродячий, остатки – останки, оплатить – уплатить, пометы – пометки), или только к заимствованным ( абонент – абонемент, существо – сущность, факт – фактор)

2)синонимы, обозначая одно и то же или близкое понятие, нередко семантически предельно сближаются, тогда как паронимы обозначают всегда совершенно разные понятия и отличаются друг от друга четкой семантической дифференциацией.

Причины смешения паронимичных слов:

1)смешение возникает в результате сближения обозначаемых данными словами реалий (дно – днище, чара – чарка, чаша – чашка)

2)общность сферы применения называе6емых ими понятий, предметов, процессов, действий, качеств и т.д. или сходство возникающих ассоциативных связей: анафора – эпифора, апогей – перигей, брутто – нетто, лоцман – боцман, барокко – рококо.

3) следствие возможности их синонимического соединения и  близости или тождества границ лексической сочетаемости: анекдотический (анекдотичный), апатический (апатичный), трагический (трагичный)

4) неразличение стилевой принадлежности слов (сближение книжных слов с разговорными (бессмысленность – бессмыслица (разг), гнилец – гнильца (прост)

5)тесные семантические связи словообразовательных суффиксов: н и ск; овит, ов и н; ство и ость и др (изобретательный – изобретательский, деловитый – деловой – дельный)

Стилистические функции: парономасия (парономазия) – стилистическая фигура, сущность которой состоит в намеренном смешивании или в нарочитом столкновении слов-паронимов: не туп, а дуб; и глух, и глуп.

средство создания необычного образа с целью усиления его убедительности., каламбуры

Словари паронимов:

первый – «Трудные случаи употребления однокоренных слов русского языка» (бельчиков, Панюшева) – 1968

1971 – «Словарь паронимов русского языка» (Колесников)

1976 – «Словарь трудностей русского языка» (Розенталь, Теленкова)

1984 «Словарь паронимов русского языка» Вишняковой

Вот неплохой пример омоформ (грамматических омонимов, в первой строфе) + стилистическая функция
К утру воркуют голуби...

                  Валентин Вихорев

К утру воркуют голуби

Об одном,

Подругам кружат головы,

Чертя асфальт крылом.

Обрати внимание:

От стаи голубей

Весенние проталины

Стали голубей!

Розовеет окнами

Город мой,

Улицами мокрыми

Мы идем с тобой.

Где-то на окраине,

Золотом соря,

С нами на свидание

Спешит заря.

Полыхают касками

Купола,

В скверах тени вязкие,

Как смола.

Стряхивает город

Сумрак с крыш.

Что же, моя гордая,

Ты молчишь?

1965
8. Синонимы.

Очень важно определить, что лежит в основе синонимического ряда.

2 позиции:

1) Александрова. Синонимами следует считать слова, которые имеют одно ЛЗ, различаясь лишь оттенками значения, экспрессивной окраской, принадлежностью к тому или иному стилю; должны иметь частично совпадающую сочетаемость.

А.П. Евгеньева. Синонимы – тождественные или близкие по значению слова.

Будагов. Синонимы – близкие по значению слова, выражающие оттенки одного понятия.

2) Реформатский. Синонимы – это слова, которые называют одну и ту же вещь, но соотносят ее с разными понятиями и тем самым через называние вскрывают разные свойства данной вещи.


Сторонники 1-й позиции подходят к определению лингвистически, с т.зр. системы, исходят из тождества понятий.


2-я концепция идет от экстралингвистической действительности. Слова обозначают одно и то же явление действительности.


Денотат – однородное множество предметов, явлений действительности, могут именоваться одной и той же языковой единицей (обозначаемое).


Референт – объект внеязыковой действительности, который имеет в виду говорящий, соотнеся с ним слово (обозначение).

Каков характер различий допустим между синонимами?


Только смысловое тождество, а не близость значений позволяет рассматривать слова как синонимы.


Различие в эмоц. окраске, в собств. стил. окраске, функц. стил. различия, формально грамматические.


Характеристика синонимов.


На примере синонимического ряда: просить – выпрашивать – молить – вымаливать – клянчить – канючить – цыганить – стрелять.


В основе ЛЗ этих слов лежит одно понятие ‘стремится получить что-л., добиваться чего-л., обращаться к кому-н. с просьбой’.


Доминанта – слово, наиболее отчётливо, объективно выражающее понятие, лежащее в основе синонимического ряда. Это слово, как правило, имеет прямое номинативное значение и стилистически нейтрально.

Выпрашивать: просить усиленно вплоть до унижения.

Молить: просить + страстно, горячо.

Вымаливать: «очень» молить.

Клянчить и канючить: просить + настойчиво, нудно, назойливо (в грубой речи + эмоц. оценка «неодобрит.»).

Цыганить: просить как свойственно цыганам – неотступно, навязчиво (разг. сниж.).

Стрелять: просить разг. деньги или сигареты.

Классификация синонимов.


Основание классификации может быть разным.

I. С т. зр. различий между синонимами.
- идеографические (семантические) – синонимы, которые отличаются оттенками смысла.


Быстро – поспешно (вынужденная быстрота).

- стилистические – синонимы, которые, совпадая по значению, отличаются жмоционально-экспрессивной и стилистической окраской.

- семантико-стилистические – синонимы, которые различаются и смысловыми оттенками, и стилистическими качествами.

- абсолютные (дублеты) – один стилистический пласт + тождественны по значению, без ущерба взаимозаменяемы в речи.


Язык стремится избавиться от дублетов. Очень часто старая лексика остается в диалектах, либо дифференциация (семантическая или стилистическая). Напр., имидж – образ.

II. С т. зр. структуры (строения слов).

- однокоренные (просить - выпрашивать);

- разнокорневые.

III. С т. зр. языка и речи.

- языковые (узуальные);

- речевые (окказиональные).

Функции синонимов в языке.

1. Уточнение, детализация, конкретизация.

2. Сугубо стилистическая.

3. Чисто техническая (чтобы избежать повторения).

(лекции)

9. Словари синонимов русского языка.
- толковые синонимические словари (ТСС)

- словари-индексы

ТСС – толкование общего и отличного.

Словарь синонимов р.яз. в 2 т. Л., 1970 (1) под ред. А.П. Евгеньевой.

Словник – термин единиц, которые описаны в словаре.

Во главе синонимического ряда – доминанта.

Описание понятие, которое лежит в основе син. ряда.

Легенда – описание особенностей каждого из синонимов с учетом семантики и стилистических качеств.

Иллюстративный материал – примеры из литературных текстов.

Справочный раздел: устаревшие синонимы, антонимы, указания на слова, которые близки к синонимам. Во 2-м томе – указатель всех слов.

Новый объяснительный словарь синонимов русского языка под ред. Ю.А.Апресяна. 3 выпуска.

Идея комплексного подхода к слову: описать слово с т.зр. всех его свойств.

Выделено несколько зон словаря:

|З| - зона значений
|Ф| - зона форм
|С| - особенности сочетаемости

|И| - тексты, примеры фразовой синонимии – фразеологический синонимы, а напр. – близкие к синонимам слова

|Дер.| - дериваты (словообразовательные связи).

|Библ.| - библиография.

Словарь Александровой. 

Индекс. 

Только синонимические слова в определенном значении. Слова по алфавиту. Доминанта. 1 изд. – 9000, 2 изд. – 11000.

Решена проблема полисемии и синонимов.

10. 
Антонимы, словари антонимов.
 Концептуальное значение слова существует не изолированно, а в
определенном соотношении с концептуальными значениями других слов. Разновидностями лексических микросистем являются также антонимические пары.

Фомина:
Лексические антонимы – слова, противоположные по самому общему и наиболее существенному для их значения семантическому признаку.

В подобные отношения вступают лишь слова, находящиеся в одной и той же лексической и грамматической (по признаку отнесенности к одной и той же части речи) парадигме, обозначающие логически совместимые понятия.

Так, семантически соотносительными являются слова, характеризующие разного рода качественные признаки, например: красоту, цвет, вкус и др. (красивый - безобразный, светлый – тёмный); эмоции (любовь – ненависть, ласка – грубость); понятия пространства, времени (вверх – вниз, север-юг); действие и состояние (закрыть – открыть, белеть – чернеть) и многие другие.

Типы антонимов по структуре: 

разнокорневые (бодрый – усталый, быстрый – медленный). Такие антонимы называются собственно лексическими.

Среди них выделяют

антонимы – конверсивы. К ним относятся слова, кот. выражают отношение противоположности и в исходном,  и в измененном высказывании, но не в обычном, прямом порядке, а в обратном: Петр покупает дом у Сергея. – Сергей продает дом Петру; Преподаватель принимает экзамен у студента. -  Студент сдает экзамен преподавателю.

однокорневые (бездарный – одаренный, вбегать – выбегать). Подобные антонимы называют грамматическими, а точнее, лексико-грамматическими. Противоположность значения обусловлена присоединением семантически различных приставок , которые, как и слова, могут вступать в антонимические отношения. В данном случае лексич антонимия явл. следствием словообразоват. процессов. Здесь выделяются еще две группы:

1)антонимы - энантиосемы – значение противоположности выражается одним и тем же словом (внутрисловная антонимия). Семантические возможности реализуются при помощи контекста или особыми конструкциями. 

нести (сюда, в дом) – нести (отсюда, из дома), оговориться (намеренно) – оговориться (случайно, сделать оговорку, ошибиться)

2)антонимы – эвфемизмы – слова, выражающие семантику противоположности сдержанно, мягко. Они, как правило, образуются с помощи приставки не.

красивый - безобразный и красивый – некрасивый.

добрый - злой и добрый – недобрый
Семантика противоположности и у разнок., и у однокорн. антонимов может раскрывать понятие о разной степени, мере одного и того же качества, свойства: дорогой - дешевый, глубокий - мелкий, где логически предполагается возможная степень, градация (или градуальность) противопоставления: молодой – моложавый – средних лет – пожилой – старый. У многих антоним. пар нет градуальности. 

Понятие об антониме возникает только в том случае, когда сущ. не менее двух семантически противопоставленных слов.

Антонимический ряд – два (и более) близких по значению слова.

год

будущий - минувший

наступающий – прошлый

грядущий – прошедший

приближающийся – уходящий

В зависимости от различительных признаков, кот. обладают слова с противоположным значением, могут быть выделены антонимы общеязыковые (или просто языковые, узуальные) и окказиональные (контекстуально-речевые, или индивидуальные)

Языковые антонимыхарактеризуются рядом черт: 1)общественно осознанными системными отношениями

2)устойчивой принадлежностью к определенной лексико-грамматической парадигме

3)регулярностью воспроизведения

4)закрепленностью в словарном составе

5)относительно устойчивой стилевой принадлежностью и стилистической сущностью.

К ним относятся слова, кот. зафиксированы в словарях СРЯ.

Окказиональные антонимы единичны, обусловлены опред. авторским заданием. Их появление – некоторое ограничение языковой антонимии.

веселье - невеселье

вещный – безвещный

втиснуться – вытиснуться

Стилистические приемы, строящиеся на противопоставлении антонимических значений антитеза: Меньше говори, да больше делай

оксюморон – сочетание слов, выражающее логически несовместимые понятия 

холодный кипяток, штормовая тишина

антифразис – употребление слова или выражения в противоположном смысле. Обычно исп. для выражения иронии

Отколе, умная, бредешь ты, голова? 

С практики по лексикологии:

1) контрарные антонимы – допускают средний нейтральный член

любовь – равнодушие – ненависть

2)контрадикторные антонимы: просто противоположные понятия:

верх - низ, вход - выход

3)конверсивы – разная направленность действий

давать – брать

Словари антонимов.

Долгое время не было. В словаре Ушакова и в БАСе есть отдельные антонимичные сравнения. Есть еще в «Словаре синонимов» и в «Словаре синонимов русского языка» (оба Евгеньевой)

1971 г «Словарь антонимов русского языка» Л.А,Введенской (862 пары)

1971 г. словарь Колесникова, Шанского (широкое понимание антонимии)

1978 г. «Словарь антонимов русского языка» Львова (под ред. Новикова) (2 тыс. пары)

1980 г. «Школьный словарь антонимов русского языка» М.Львова (500 пар)
11. Стилистическая характеристика лексики, типы стилистической окраски.

Лексика может быть поделена на два пласта: 

1) лексика стилистически нейтральная;

2) лексика маркированная

*Где промотал он в вихре моды

  Свои грядущие доходы.

промотать – элемент оценки (нерасчетливо истратить), разг. глагол

вихрь моды – смена моды

грядущие доходы – в соседстве с низким глаголом.

Экспрессивно-стилистические качества неоднородны. Все три слова имеют стилистическую окраску, но ее характер неоднороден.

Стилистическая окраска – это дополнение к логико-понятийному содержанию слова и его грамматическому значению, информация, которая сообщает о тех или иных отличительных особенностях употребления слова.

У истоков разработки этой проблемы – швейцарский ученый Шарль Балли (н. 20 века)

1) язык существует не только для выражения мыслей, но и для выражения эмоций говорящего.

2) слово имеет не только эмоциональную окраску, но и социальную окраску. Отпечаток соц. среды характеризует соц. статус личности.

Методика выделения разных окрасок языковых единиц – идентификация.

Существует 3 вида стилистической окраски: 1. экспрессивная

2. функционально – стилистическая

3. собственно стилистическая

Экспрессивная связана с экспрессивной функцией слова. Ориентирована на выражение субъективного восприятия человеком реального мира. Отображается не столько сам предмет, сколько его восприятие. Компоненты экспрессивно окрашенного слова: 

· эмоциональная оценка

· образность

· интенсивность проявления признака

Экспрессивно окрашенными могут быть слова разных частей речи: реченька, дылда, попугайничать

Соотношение номинативной и экспрессивной функции.

1. Экспрессивное слово не только называет предмет, но и характеризует его. 

2, Слово ничего не выражает, кроме эмоций.

* чёрт!

Способы выражения экспрессивности. Экспрессию выражает своя структура слова. 

Слова – чувства.

Нужно различать эмоциональную оценку и рациональную оценку. Рациональная – объективна, она отражает оценку социального коллектива. Располагает слово на шкале хорошо – плохо.

· 1. Экспрессивность выражения формулирует ЛЗ (набор признаков в ЛЗ)

*она такая гордая!

· 2. Экспрессию выражает сама структура слова.

лежебока

зубодер    (строение и аффиксы)

· 3. Метафоры и метонимии.

бушевать

а) экспрессию слова необходимо отличать от таких слов, как «любить, ненавидеть».

б) различать эмоциональную оценку и рациональную оценку (объективна, отражает норму коллектива)

Функционально-стилистическая окраска

указывает на преимущественную сферу употребления слова (функциональный стиль).

Важнейшее противопоставление: книжная и разговорная лексика.

Книжная лексика. Экстралингвистические характеристики.

Книжная лексика обслуживает интеллектуальную сферу общения (за пределами бытовой темы).

Книжной лексикой пользуются люди образованные, для которых свойственно логическое построение предложений.

Лингвистические характеристики. Книжная лексика иноязычна (из западных языков + старослав).

Слова официально-деловые (меморандум)

Канцелярская лексика (уведомлять)

Публицистическая лексика (реакция, прогрессивный, бойня, горячая точка)

Поэтическая (традиционно-поэтическая) лексика (пламень)

Имеют соответствующие стилистические пометы в словарях.

Разговорная лексика характерна для разговорной речи (стиля)

Характерные приметы: непринужденность общения

спонтанность

бытовая семантика (тема)

Велик пласт лексики, которые имеет стилистически нейтральные эквиваленты (коммуналка, подзаработать). Данные слова являются следствием закона экономии и соответствуют развернутым номинации.

Разговорная лексика содержит в себе отрицательно-экспрессивную окраску:

работать – выкладываться – ишачить (нельзя употреблять в похожем контексте)

Разговорная лексика обозначает реалии бытовой жизни (нет нейтральных эквивалентов)

ерошить волосы

подзатыльник

Просторечная лексика

Термин просторечие двузначен

1. Просторечие – одна из форм сущ-ных русского народного языка, которая находится за правилами литературного языка.

2. Литературное просторечие – языковые элементы (прежде всего лексика), кот-е отличаются грубой экспрессивной оценкой и проникают в литературный язык как литературное экспрессивное средство (втрескаться, выкаблучиваться)

Словари, кот. вышли в начале 20 века, перестали давать помету «прост» для определения резкой окраски). Литературный просторечный – разговорный сниженный.

 Собственно стилистическая окраска отражает повышение или понижение речи от нейтрально стиля или имеющая нейтральный эквивалент, если речь идет о слове.

высокая ↔ фамильярная (языковая небрежность)

                    сниженная (резкая эмоциональная оценка – индюк)

                      вульгарная (корова, свинья)

Стилистическая окраска – подвижный элемент. Наиболее устойчивая функциональная окраска. 

Эмоционально-экспрессивная – очень подвижная (в языке слово нейтрально, а в контексте приобретает окраску)

Разные типы стилистической окраски взаимодействуют друг с другом.

дурак (экспрессивная – бранное, разговорное, вульгарное) – дурачина (экспрессивная – укоризненная, разговорная, фамильярная)

В.В Виноградов дал развернутый список помет.

Стилистическая окраска слова тесно связана с понятием лингвистической прагматики. Лингвистическая прагматика – это наука о функционировании, т.е употреблении языковых знаков. Языковая прагматика – это и выражение отношения говорящего к действительности, предмету общения. 

К межстилевой, стилистической нейтральной лексике относятся слова, которые обычно не имеют ориентированной функционально-стилевой закрепленности. Такая лексика составляет основу словарного запаса языка. Вне контекстуального употребления считается стилистически нейтральной, или немаркированной.

12. Понятие «форма существования языка». Основные формы существования языка. Лексика социально ограниченной сферы употребления.

Слова, объединённые сферой распространения:

1. Общеупотребительная лексика.

Слова, использование которых свободно, не ограничено. Такая лексика составляет основу современного русского языка.

2. Лексика ограниченного употребления.

С точки зрения социально-диалектной сферы распространения выделяются:

· Диалектизмы – слова, присущие тем или иным территориальным говорам.

· Профессиональнаяе и терминологическая лексика.

· Жаргонно-арготическая лексика.

Диалектная лексика.

Диалекты – в основном говоры крестьянского населения, являющиеся средством устного общения. Могут иметь фонетические, морфологические, синтаксические и лексические особенности.

1. Фонетические диалектизмы.

Пшоно́ вместо пшено, пи́сня, ми́сто вместо песня, место, бегат вместо бегает, крыле́цко вместо крылечко – в северорусских говорах; нясу́, ряка́ вместо несу, река, Хвёдор вместо Фёдор – в южнорусских говорах.

2. Словообразовательные.

Гуска вместо гусыня в южных говорах, сбочь вместо сбоку в донском говоре.

3. Морфологические.

Совпадение дательного и творительного падежей во мн.ч. в северных говорах: ходил с сестрам. В южных: у мене вместо у меня, нясёть вместо несёт.

4. Лексические:

· Собственно лексические – слова, которые совпадают с общелитературными по значению, но отличаются своим звуковым комплексом. (Синонимы).

Они называют те же понятия, что и тождественные им слова литературного языка. Баско́й (сев.-уральское) – красивый, голи́цы, шу́бенки (сев.), ва́чиги (сев.-ур.) – варежки, ве́кша (сев.) – белка, зуба́рь (сев.-ур.) – спорщик, лито́вка (сев.-ур.) – коса (‘с/х орудие’), ба́лка (южн.) – овраг, гай (южн.) – лес, стёжка (южн.) – дорожка, го́лбец (сев.-ур.) – подполье.

· Лексико-семантические – слова, совпадающие в написании и произношении с литературными, но отличающиеся от них своим значением. (Омонимы).

Виски́ (курское, воронежское) – ‘волосы на всей голове’, бо́дрый (южн., рязанское) – ‘нарядный, красиво убранный’, козю́ля (южн., калужск., орл., курск.) – ‘змея’.
· Этнографические – названия местных предметов быта.

Понёва (ряз.) – род юбки, шушпан (ряз.) – верхняя женская одежда из белой домотканой шерстяной материи. Как правило, не имеют синонимов в литературном языке и могут быть объяснены только описательно.

Диалектизмы могут проникать в литературный язык через разговорную речь, просторечие, художественную литературу, газетную речь.

Функции диалектной лексики:

· номинативная. Называет местные предметы быта, обычаи...

· коммуникативная. Устное общение на той или иной территории, в письменных формах языка – помогает более доступно для местных читателей назвать тот или иной предмет, явление.

· В художественной литературе используются для изображения местной специфики, характеристики персонажей.

В толковых словарях даются пометы диалектное и областное. Одни лингвисты (Розенталь, Шмелёв) считают их синонимами, другие разграничивают: диалектный связывается с чёткой территориальной закреплённостью, а областной соотносится с более широким распространением слова.

Под влиянием лит. языка может происходить семантическая дифференциация диалектизмов. Так, волгогр. курчо́нок под влияние литературного цыплёнок стало означать только большого, оперившегося цыплёнка.

Специальная лексика:

1. Профессионально-терминологическая.
Терминологическая лексика – слова или словосочетания, используемые для логически точного определения специальных понятий. Основная функция термина – дефинитивная (функция определения).

Терминология – одна из самых подвижных частей лексики. Во-первых, резко увеличивается число терминов, доступных только специалистам, во-вторых, терминология проникает в общелитературный язык. Термины – искусственное лексико-семантическое образование. В пределах данной терминологической системы они не обусловлены синтаксически и конструктивно, значение прямое, номинативное. В идеале термины должны быть однозначны. Но содержание понятия может принадлежать сразу нескольким категориям, имеющим не родо-видовые связи: давление (процесс и величина). Многозначность, синонимия и антонимия терминов – недостатки систем.

На терминологические системы распространяются общие лексико-семантические закономерности функционирования и развития языка. Обычно термины обладают регулярностью словообразования.

Способы создания новых терминов:

· собственно лексический. Образование исконных слов и словосочетаний (башмачник – ж/д, зарядка – физ.), заимствований (алгоритм, кибернетика, лазер), смешение тех и других (дочерние атомы, жидкостный амортизатор, падение редуцированных =)).

· лексико-словообразовательный. Создание терминов с использованием существующих словообразовательных моделей: сложение полных основ (семядоля, нефтепровод), сложение усечённых основ (космоплавание, профком), использование иноязычных элементов (биофизика, фитопланктон), аббревиация (ЛЭП – линия электропередачи, ЭВМ), соединение частично расчленённых наименований и разных словообразовательных элементов (гидропескоструйная перфорация). Термины, образованные путём сложения, могут быть неделимыми единицами (кривошип) или единицами неполной лексикализации (атом-донор, альфа-частица).

· аффиксация. Заземление, редуцирование, фторировать, шлемофонный.

· лексико-семантический. Полное переосмысление существующего слова (элементарный в сочетании элементарная частица) или перенос названия с учётом ассоциаций (дырка – дефектный электрон, лапка – часть швейной машины).

· заимствование. Агглютинация, гуманность, литература, демократия.

2. Собственно профессиональная.
Слова и выражения, не являющиеся научно определёнными наименованиями профессиональных понятий.

Могут включаться в специальные словари, характеризуются образностью. Звёздочка, игла, ёж, пластинка – виды снежинок (метеорол.)

Профессионально-жаргонные слова – узкопрофессиональные слова, употребляющиеся в разговорной речи. Ёлочки и лапки – кавычки (полигр.), лабух – плохой музыкант.

Способы создания:

· лексико-словообразовательный. Карсун, гнездарь, обножие (в учебнике не написано, что это).

· лексико-семантический. Вытравить – выпустить постепенно якорную цепь или трос (морск.)

Широкого распространения обычно не получают, но может происходить терминологизация. В то же время термины могут осваиваться лит. языком (детерминологизация): катализатор ‘стимулятор’, контакт ‘связь, взаимодействие’. Этому способствуют устная речь, публицистика.

Жаргонная и арготическая лексика.

Жаргон – речь относительно открытых социальных и профессиональных групп людей, объединённых общностью интересов, привычек, занятий и т.п. (=сленг, от англ. slang – слова и выражения, употребляемые людьми определённых профессий или классовых прослоек).
Социальные жаргоны обычно возникают на основе лит. лексики путём её переосмысления. Так возникают русско-французский салонный жаргон дворян (плезир ‘удовольствие, забава’, променад ‘прогулка’), торгашеско-купеческий жаргон (магарыч ‘угощение по поводу заключения сделки’).

Профессионально-жаргонные слова возникают, когда отсутствует однословное профессионально-терминологическое название или появляется потребность ярче передать представление о предмете. Марашка ‘посторонний отпечаток на оттиске’ (полигр.), ишачок ‘самолёт И-16’, шпора – все знают :) В молодёжном жаргоне употребляются слова, фонетически искажённые или полностью переосмысленные.

К ограниченной лексике относится также арго.

Признаки арго:

· узкопрофессиональная направленность (арго офеней, сборщиков пожертвований).

· особая искусственность, условность, строгая засекреченность (до революции – арго профессиональных преступников).

Арготическая лексика проявлялась в учебных заведениях дореволюционной России (н-р, «Очерки бурсы» Помяловского). К ней относятся и сохранившиеся элементы речевого обихода деклассированных групп (воров, бродяг, нищих, шулеров...): стукач, урка, бота́ть ‘говорить’.

Элементы жаргонной и арготической лексики используются в литературе для речевой характеристики персонажей (Ю.Бондарев, Д.Гранин, В.Шукшин, В.Астафьев).

Форма существования языка.

(Здесь почти всё по статье Бондалетова «Социальная лингвистика», ну и по Маслову чуть-чуть).

Форма существования языка – одна из конкретных форм его структурной организации и функционирования в человеческом коллективе.

Признаки ф.с.я.:

1. материальная общность звукового строя, грамматического и значительной доли словаря, чтобы быть понятным в пределах одного народа.

2. определённая системность и самостоятельность структуры каждой из форм существования или каждой группы форм существования (н-р, всех территориальных диалектов).

3. принципиальное разделение сфер их использования.

4. различие в уровне совершенства, в коммуникативных возможностях, вызванное использованием их в разных по сложности сферах общения.

Основные ф.с.я.:

1. литературный язык.

2. народно-разговорный язык.

3. койне́.

4. просторечие.

5. пиджин – сильно редуцированный язык с упрощённой грамматикой и бедным словарём, содержащий искажённые элементы какого-л. европейского языка и местные элементы. Используется как вспомогательный торговый язык.

6. креольский язык – близок к пиджину, но используется как родной хотя бы одной этнической группой в колониальной или зависимой стране (н-р, благодаря смешанному браку).

7. территориальные диалекты.

8. некоторые типы социальных диалектов.

Признаки литературного языка:

1. обработанность.

2. нормированность.

3. стабильность

4. обязательность для всех членов общества.

5. стилистическая дифференцированность.

6. универсальность.

7. наличие устной и письменной разновидности.

Народно-разговорный язык = обиходно-разговорный. Делится на общенародно-разговорную и диалектную речь (в собственно языковом плане). В социолингвистическом – диалекты сюда не входят. Не равен разговорной речи, но и не противопоставляется ей.

Койне – средство междиалектного (иногда межнационального) общения, возникающее на базе одного из группы близких диалектов и впитывающее в себя особенности других диалектов. Может лежать в основе литературного языка.

Просторечие – компонент языка, противопоставленный литературной разговорной речи и территориальным диалектам. Выделяют литературное просторечие (грубоватые элементы в составе литературного языка) и внелитературное (общенародные, не диалектные средства речи).

Диалекты и социолекты есть дальше.

13. Пути формирования словарного состава русского языка. Исконная лексика.

Пути формирования словарного состава:

1. существование и постоянное пополнение исконных слов.

2. заимствование слов из других языков.

Исконная лексика:

1. Индоевропейские слова – те, которые после распада индоевропейской этнической общности сохранились в языках этой языковой семьи.

Мать, брат, дочь, овца, волк, мясо, кость, брать, видеть, ветхий.

2. Общеславянские (праславянские) – унаследованы древнерусским языком из языка славянских племён.

Дуб, сосна, ясень, рябина, лес, бор, дерево, мак, овёс, пшеница, ткать, челнок, петух, скворец, квас, сыр, бродить, знать, весна, вечер, ближний, весёлый. Небольшая часть современного словаря. Наиболее употребительные слова.

3. Восточнославянские. Возникали только в языке восточных славян (Киевская Русь, с 6-7 в.).

Названия качеств, свойств, действий: белокурый, дешёвый, зоркий, корявый, хороший, будоражить, затеять, знобить, рухнуть; некоторые термины родства: дядя, падчерица, племянник; бытовые названия: бечёвка, лукошко, самовар; белка, зяблик, кошка, снегирь, сорок, девяносто, сегодня, теперь.

4. Собственно русские. Появились в выделившемся русском языке, после 14 в.

Действия: маячить, влиять; предметы быта, продукты: вилка, обои, варенье, голубцы, кулебяка; вьюга, ненастье, кустарник, выхухоль, курица; выпуклый, кропотливый, особенный, вдруг, всерьёз, кстати, возчик, каменщик, кочегар, итог, опрятность.

Шанский относит к исконной лексике и ту, которая образована на базе заимствований: маникюрша, шоссейный. Тогда исконная лексика составляет до 90% словарного состава.

Функции исконной лексики:

· коммуникативная.

· стилеразличительная.

· стилистические (изобразительно-выразительная, характерологическая...)

Билет № 14. Старославянизмы в лексике русского языка. Г. О. Винокур о славянизмах в русском языке.
Старославянизмы – заимствования из старославянского языка. 

Старославянский язык – это древнейший литературный язык славян, создание которого относится ко второй половине 9 в. Использовался для переводов греческих богослужебных книг. На Руси старославянский язык получил особо широкое распространение в конце 10 в., после принятия христианства. В памятниках древнерусской письменности нередки случаи смешения старославянского и русского языков. Из старославянского в русский пришли 

· церковные термины (священник, крест, жертва);
·  слова, обозначающие абстрактные понятия (власть, благодать, добродетель).

Фонетические признаки славянизмов

1.Неполногласие

Оро/ра (ворог/враг), ере/ре (берег/брег), оло/ле, ла (полон/плен, волость/власть).

Нужно помнить, что про полногласие/неполногласие можно говорить только тогда, когда имеются пары слов. 

2.Чередования согласных

Слав.                                                                                         Русск.

Жд (чуждый, одежда)                                                             ж (чужой, одежа)

 Щ (нощь, пещь)                                                                      ч (ночь, печь)

3.Нет перехода е         о со смягчением последующего согласного под ударением. Например, небо/нёбо.
4. Сочетания ра-, ла- вместо русских ро-, ло-: равный/ровный, ладья/лодка.

5. е вместо о в начале слова: единый/один.
Морфологические признаки славянизмов

1.Форма именительного падежа мужского рода прилагательных: ой (рус.ф. благой)/ый (ст.-сл. благый).

2.Усечение прилагательных (бессонну, благосклонну).

3.Форма родительного падежа женского рода существительных: ыя (слав.ф. мудрыя)/ой (мудрой).

Склонение существительных по парадигмам старославянского языка. Например, очеса (мн.ч. от «очи»), чудеса (мн.ч. от «чудо»), сыны (вместо «сыновья»).

4. Характерные для старославянского языка первые части сложных слов: - благо, - бого, - добро (благодать, богобоязненный, добродетель).

5. Суффиксы –стви(е) (бедствие, сочувствие), - знь (казнь), -ущ, -ющ, -ащ, -ящ.

6. Приставки воз-(воздать), низ-(низвергнуть), пре- (презреть).
Семантико-стилистические признаки
Многие старославянизмы, функционально предназначавшиеся для нужд церкви, сохранили свое отвлеченное значение, т. е. до сих пор остаются в сфере слов книжных, обладая стилистическим оттенком торжественности.

Брег – берег, влачить – волочить, храм – хоромы. Такие слова некоторые исследователи – например, Винокур – называют «славянизмами в стилистическом смысле », отграничивая их от славянизмов «генетических». 

Г. О. Винокур. О славянизмах в современном русском литературном языке.
(Винокур Г. О. Избранные работы по русскому языку. М., 1959) 

Само понятие «славянизм» может иметь два различных значения: одно – генетическое, другое – стилистическое. 

1.Славянизмы в генетическом смысле, по происхождению.

В генетическом смысле наименование «славянизм» относится ко всем элементам, имеющим не русское, а славянское происхождение. В этом смысле славянизмами признаются все неполногласные слова, слова, в которых вместо звуков ч и ж, ожидаемых по фонетическим законам русской речи, находим соответственно щ и жд. С этой точки зрения к славянизмам можно отнести слова, которые имеют хотя бы один элемент, восходящий к церковнославянскому источнику, как, например, наши действительные причастия настоящего времени, в суффиксе которых есть щ вместо ч (даже телефонирующий, транслирующий, т. е. причастия от глаголов иноязычного происхождения).
Слова эти, именно как слова, не могут быть названы славянизмами без явной бессмыслицы. Но звук щ восходит к старославянскому морфологическому образцу, поэтому может быть назван славянизмом. 

Т.о, все то в современном русском языке, что перешло в него из церковнославянского источника и связано с этим источником по своему происхождению, есть славянизм. 
2. Славянизмы в стилистическом смысле, по употреблению.

Взаимодействие двух начал: народного русского и церковнославянского письменного (борода/брада, волоку/влеку). С течением времени большинство таких дублетов устранялось из употребления. 

Пути устранения дублетов:

- вытеснение из употребления русского варианта. Например, храбрый и хоробрый. Древние памятники дают употребление этих двух слов в одном значении («Слово о полку Игореве»).  Но в современном русском языке слово хоробрый не употребляется, и с того момента, как оно вышло из употребления, слово храбрый перестало быть славянизмом в стилистическом смысле этого слова, хотя остается им генетически. 

- русское и параллельное ему славянское слово начинают дифференцироваться по значению, т. е. обозначать разные предметы мысли. Например, в современном русском языке слова страна  и сторона не совпадают, являются разными словами. В современном русском языке страна не славянизм в стилистическом смысле, хотя и остается словом церковнославянского происхождения.

- церковнославянский вариант вытесняется русским. В этом случае церковнославянское слово в той мере, в какой еще возможно его употребление, остается не только генетическим, но и стилистическим славянизмом. Например, слова глад, гладный уже давно вышли из употребления, уступив свои права русским голод, голодный. Тем не менее оставалась и до сих пор остается возможность их употребления для какой-нибудь стилистической цели (для имитации библейской речи, для шутки). Именно потому, что слово глад для нас неупотребительное, что в обычной речи в этом значении употребляется голод, церковнославянский вариант этого слова есть славянизм и в стилистическом смысле. 

Все то, что в данную эпоху для пишущих и говорящих есть специальная принадлежность церковнославянского языка своего времени и в этом качестве способно функционировать как наделенный определенными свойствами церковнославянский вариант общеупотребительного средства русской речи, и есть славянизм в стилистическом смысле слова.  

Славянизмы могут быть лексическими и морфологическими. К морфологическим относятся устарелые окончания, формы аориста и имперфекта. Только в поговорках, цитатных выражениях, фразеологических сращениях сохраняются в современном употреблении славянизмы как лексические, так и морфологические. Лексические: «глас вопиющего в пустыне», «денно и нощно». Морфологические: «работать в поте лица своего» (вместо в поту), «сыны родины» (вместо сыновья).

В современном русском литературном языке славянизмы не составляют живой и действенной стилистической категории. В составе русского литературного языка вошедшие в него книжные и живые элементы русской речи слились в одно неразличимое целое.
15. Заимствованная лексика русского языка, освоение иноязычного слова. Словари иностранных слов.

В разные исторические периоды в исконный русский язык проникали слова из других языков. Это обусловлено тем, что русский народ вступал и вступает в экономические, культурные, политические связи с другими народами. Однако в целом, по мнению исследователей, языковые заимствования в русском языке составляют сравнительно небольшой процент. Ф.П.Филин отмечает, что заимствования из старославянского не более 10%, а греко-латинских, западноевропейских и других в литературном языке около 14%. Н.М. Шанский считает, что общее число заимствований не превышает 10%.

могут быть выделены два типа заимствований: 1. из славянских языков (т.е. Родственные) и 2. из неславянских языков. По времени появления заимствования также неоднородны. Одни из них являются ранними: они осуществлялись в период или общеславянского языкового единства, или восточнославянского, т.е. Древнерусского языка, другие – более поздние (они пополняли уже собственно русскую лексику). 

Заимствования из славянских языков. Одними из самых ранних, сыгравших заметную роль в дальнейшем становлении русского литературного языка, были заимствования из старославянского языка – старославянизмы. Это свидетельствует о том, что старославянизмы не были чуждыми заимствованиями и многие из них прочно укреплялись в русском языке как родственные. Из старославянского в русский язык пришли, например, церковные термины: священник, крест, жезл, жертва итд; многие слова, обозначающие абстрактные понятия: власть, благодать, согласие, вселенная, бессилие итп. Старославянизмы, заимствованные русским языком, не все одинаковы: одни из них являются старославянскими вариантами слов, существовавших еще в общеславянском языке (глад, враг), другие являются собственно старославянскими (ланиты, уста, перси, агнец). Наконец, выделяются так называемые семантические старославянизмы, т.е. Слова по времени появления общеславянские, однако получившие особое значение именно в старославянском языке и с этим значением вошедшие в состав русской лексики (грех, господь).

Старославянизмы имеют фонетические и семантические отличительные признаки.

Основные звуковые признаки:

· неполногласие, т.е. Наличие сочетаний – ра-, - ла-, -ре-, -ле- на месте русских -оро-, -оло-, -ере-, еле-, -ело- после шипящих в пределах одной морфемы: врата,чреда, плен, шлем.

· Сочетания ра-, ла- в начале слов на месте русских ро-, ло-: равный, ладья (ровно, лодка).

· В известных условиях сочетание жд на месте русского ж: хождение, вождение.

· Звук е под ударением перед твердыми согласными на месте русского ё (о): небо, перст.

· Звук е в начале слова на месте русского о: есень, езеро, единица.

Морфологическими признаками являются старославянские словообразовательные элементы:

· некоторые приставки на -з: воз-, из-, низ-, чрез-, пре-, пред-.

· Суффиксы -стви(е), -ч(ий), - знь, - тв(а), -ущ, -ащ.

· Характерные для старославянского первые части сложных слов: благо-, бого-, добро-, зло-, жертво-, едино-.

С точки зрения семантики, многие старославянизмы, функционально предназначавшиеся для нужд церкви, сохранили свое отвлеченное значение и до сих пор остаются в сфере слов книжных, обладая стилистическим оттенком торжественности, приподнятости: брег-берег, длани – ладони, храм – хоромы. Слова подобного типа некоторые исследователи называют «славянизмами в стилистическом смысле», четко отделяя их от славянизмов генетических, славянизмов по происхождению. 

В русском языке есть заимствования из других близкородственных славянских языков, напр, из белорусского, украинского, польского, словацкого. Они являются более поздними, чем старославянизмы. Из польского пришли некоторые названия предметов быта: квартира, скарб, кофта, карета; названия чинов, родов войск: полковник, вахмистр, гусар; обозначений действий: рисовать, клянчить, малевать; названия животных, растений, пищевых продуктов: кролик, петрушка, каштан, фрукт, булка, повидло. Из украинского пришли слова борщ, детвора, гопак, брынза идр. Все родственные славянские заимствования были близки русскому языку, его системе, быстро ассимилировались и лишь этимологически могут быть названы заимствованиями.

Заимствования из неславянских языков.

1. заимствования из греческого языка начали проникать в исконную русскую лексику еще в период общеславянского единства. К ранним заимствованиям историческая лексикология относит такие бытовые слова, как блюдо, кровать, хлеб. Более заметный след оставили грецизмы, пришедшие в древнерусский язык после успешного завершения Балканских войн в 6 веке и в связи с активным участием Византии в христианизации славянских государств. По времени проникновения эти грецизмы совпадают с процессом формирования древнерусского языка, затем они уже воспринимались собственно русским языком в период его обособления. К ним относятся слова из области религии: анафема, ангел, епископ, монастырь итд; научные термины: грамматика, история, математика, философия; бытовые термины: баня, лохань, скамья, тетрадь, фонарь; наименования растений и животных: кедр, кипарис, крокодил, свекла. Более поздние заимствования относятся главным образом к области искусства и науки: аналогия, анапест, идея, комедия итп. БОльшая часть греческих слов вошла в международный языковой фонд научной лексики: алфавит, антонимы, диалект, идиома, орфография итп.

2. Заимствования из латинского языка также сыграли значительную роль в обогащении русского языка, особенно в сфере научно-технической, общественной и политической терминологии. Больше всего латинских заимствований пришло в русский язык в период 16-18в, особенно через польский и украинский языки: аудитория, декан, диктант, директор, каникулы, школа, экзамен итп. Роль древнегреческого и древнелатинского языков по-прежнему остается значимой, т.к. до сих пор слова из этих языков или части слов участвуют в образовании терминов и производных от них.

3. Заимствования из тюркских языков проникали в русский язык с давних пор, т.к. Киевская Русь соседствовала с тюркскими племенами – аварами, печенегами, половцами, хазарами. Следствием этого были ранние торговые и культурные связи, военные союзы и столкновения. К 8-12 векам относятся такие древнетюркские заимствования, как атаман, барабан, башмак, бешмет, буран, войлок, казна, караул, курган, орда. Среди тюркских заимствований больше всего слов из татарского языка.

4. Скандинавских заимствований сравнительно немного, и относятся они, как правило, к периоду восточнославянского единства. Их появление обусловлено торговыми связями. Сельдь, крюк, кнут, ларь, пуд, якорь, Игорь, Олег, Рюрик.

5. Западноевропейские заимствования. Немецкие заимствования относятся к древнему периоду, например, готские типа броня, верблюд, клеймо, князь, котел. БОльшая часть слов появилась в русском языке в 17-18 веках в связи с реформами Петра и усилившимися экономическими, культурными, научными связями. Среди этих заимствований могут быть выделены слова военного дела: командир, лагерь, штаб, юнкер; торговые термины: агент, акция, вексель, пакет, контора, процент; названия предметов быта, одежды, украшений: галстук, гамаши, графин, перлмутр; наименования животных, растений: картофель, лук, пудель, редька. Голландские слова появились в русском языке преимущественно в петровские времена в связи с развитием мореходства: балласт, ватерпас, врфь, гавань, руль, флаг, флот, шлюпка.  Из английского языка в это же время были заимствованы термины из области морского дела: мичман, шхуна, яхта. В 19-20 веках стали проникать слова из серы общественных понятий, технические термины, спортивные, бытовые слова, наименования еды: бойкот, клуб, лидер, митинг, парламент, спорт, футбол, пиджак, свитер, бифштекс, кекс, пудинг. Французские слова проникают, минуя какое-либо посредство, лишь в 18-19 веках. Это прежде всего наименования предметов быта, одеды, пищевых продуктов: бюро, витраж, блуза, жилет, медальон, пальто, сюртук, салат, коньяк, котлета итп; слова из области искусства: афиша, балет, балкон, пьеса, жонглер, суфлер, режиссер; термины военной области: пистолет, эскада, портупея, гарнизон; общественно-политические термины: агрессия, ассамблея, буржуа, эксплуатация. Итальянские и испанские заимствования связаны главным образом с областью искусства: аллегро, ария, виолончель, сценарий, тенор; гитара, серенада, кастаньеты; а также бытовые понятия: бумага, валюта, вилла, газета; карамель, пастила, томат.

Вошло несколько слов из финского языка (камбала, морж, пельмени, пихта), из японского (гейша, сакура, соя, тайфун, цунами). 

Освоение иноязычных заимствований

принимая в свой состав иноязычные слова, русский язык ассимилирует их, многие начинают входить в состав общеупотребительной лексики и перестают восприниматься как иноязычные. Иноязычные заимствования подвергаются фонетическим, морфологическим, семантическим изменениям и подчиняются законам русского языка. 

Особой разновидностью заимствований с точки зрения специфики их усвоения являются лексические кальки.

Различают два типа лексических калек: собственно лексические и лексико-семантические.

Собственно лексические – слова, образованные посредством буквального перевода кадой из значимых частей слова. К такого рода называются еще и словообразовательными. Напр: междометие (лат. inter+jectio), благосостояние (фр. bien+etre). 

Семантические кальки – заимствованным является значение. Напр: трогать в значении «вызывать сочувствие» от фр. Toucher.

Кроме полных лексических и семантических калек, немало т.н. Полукалек, т.е. Слов, в которых наряду с точным заимствованием частей имеются исконные русские. Напр: гуманность.

Причины заимствований: НЕЯЗЫКОВЫЕ: связи рус народа с другими народами. ЯЗЫКОВЫЕ: 1. стремление пополнить и расширить представление о предмете, детализировать понятия признака посредством разграничения смысловых и функциональных оттенков. 2. тенденция к замене расчлененного наименования нерасчлененным: автотрасса вместо автомобильная дорога. 3. тенденция к устранению полисемии исконного слова. 

Словари иностранных слов. Эти словари указывают на источник заимствования и дают толкование. Первые толкования иноязычных слов – в самых старых из русских словников – глоссариях. Напр, в Кормчей книге объяснено 174 ин слова. В появлявшихся за период 16-17вв акрвых толковых словарях есть немало объяснений ин слов.

Первый словарь ин слов отн-ся к 18в. Он был рукописным «Лексикон вокабулам новым по алфавиту». В него были включены слова из европейских языков. В 19в выделяется 3-томный словарь Яновского «Новый словотолкователь, расположенный по алфавиту, содержащий: разные в российском языке встречающиеся ин речения и технические термины, знчения которых не всякому известны...» в 1874 в Москве был издан словаь Михельсона «30000 иностранных слов, вошедших в употребление в русский язык, с объяснением их корней». В 1939 – словарь под ред Петрова с прилоением Юшманова «Грамматика иностранных слов». Самым полным в наст время явл-ся «Словарь иностранных слов» под ред Лехина и Петрова. Краткое объяснение слов, происхождение слова, нередко отмечается путь заимствования. Около 23 000 слов. Особый тип словаря- «Словарь иноязычных слов и выражений», составленный Бабкиным и Шендецовым, вышедший в двух томах в 1966, второе издание -  1984-47, это – упорядоченный свод обширных материалов по иноязычной лексике и фразеологии и истории усвоения их русским лит языком. 

16. Устаревшая лексика, её описание в толковых словарях.

Устаревшие слова – те, которые вышли из употребления и в современном языке, как правило, не встречаются.

Историзмы – слова, устаревшие вместе с понятиями о предметах, явлениях и т.д. Община, вече, земство, царь, монарх. Используются в современных текстах со стилистическими целями.

Архаизмы – слова, заменённые в процессе развития языка другими. Понеже ‘поэтому’, вежды ‘веки’, гость ‘купец, торговец’. Некоторые из таких слов стоят уже за пределами пассивного запаса: тать ‘вор, разбойник’, стрый ‘дядя по отцу’, уй ‘дядя по матери’. Архаизмы могут сохраняться в составе фразеологизмов: попасть впросак (просак – верёвочный станок), бить челом.

Процесс перехода слова из активного употребления в пассивное – длительный процесс, обусловленный и внеязыковыми, и языковыми причинами. Чем обширнее системные связи устаревающих слов, тем медленнее слово переходит в пассивную часть лексики.

Типы архаизмов:

· собственно лексические – слова, которые устарели целиком и перешли в пассивный слой. Ко́монь – конь, зане́ – так как, потому что.

· лексико-семантические – многозначные слова, у которых устарело одно или несколько значений. Гость – устарело только значение «купец», позор – устарело значение «зрелище».

· лексико-фонетические – слова, у которых изменилось звуковая форма при сохранении содержания. Аглицкий, бусульманский (мусульманский), воксал, прошпект.

· лексико-словообразовательные – слова, у которых устарели отдельные словообразовательные элементы. Белость, беспомощство, близкость, глубость – белизна, беспомощность, близость, глубина.

Считать устаревшие слова действительно вышедшими из активного употребления позволяют лексикографические данные, показывающие, что частота употребления этих слов незначительна.
Билет 17. Неологизмы: определение понятия, типа неологических единиц и причины их появления в языке; способы образования неологизмов
.

Неологизм (от греч. neos ‘новый’ + logos ‘понятие’)

Определители неологизмов.

· Конкретизация по параметру «время». Неологизмы – новые слова какого-либо периода по отношению к какому-нибудь из предшествующих периодов (так, слова 60-х гг. заводчане, транзистор, аллергия и т.д. являются новыми по отношению к непосредственно предшествующему периоду в 30 – 40 лет). Должны быть определены как границы периода, состав неологизмов которого устанавливается, так и границы периода, по отношению к которому берётся данный период.
· Конкретизация по параметру «языковое пространство» (сферы и жанры употребления). Поскольку изменение состава лексики связано с перемещениями слов из одной сферы употребления в другую, нужно устанавливать также границы языкового пласта, состав неологизмов которого устанавливается. Возможные пласты: 1) языки вообще; 2) данный национальный язык; 3) данный литературный язык; 4) данный подъязык (так, термины математики являются новыми для филологических наук).
Другой вид пространственной конкретизации – принадлежность слова языку (новое в языке-системе, языке – средстве построения речи) или речи, включая окказиональные и индивидуально-авторские слова.

· Конкретизация тех единиц, которые оцениваются со стороны их новизны. Понятие неологизма относится к единице лексики, слову. Закономерно оно охватывает и новое значение слова (лексико-семантический вариант слова), новые неразложимые сочетания слов (т.к. в идиоме слова модифицированы в своих значениях до нуля, и, к тому же, весь комплекс выступает в роли одной лексической единицы). Аналитические же сочетания (не идиомы) не являются неологизмами, т.к. просто демонстрируют узкую сочетаемость новых слов. Также неологизмами не являются части, образующие сложные слова, хотя их и надо учитывать при изучении неологизмов.

· Конкретизация структурных признаков слова, позволяющих считать его новым словом. Нельзя считать, что новые слова – это только немотивированные внутренней структурой созвучия. На самом деле единицы любого уровня языковой системы состоят из единиц низшего уровня, а потому все компоненты слова должны быть сначала освоены на более низком уровне. Т.е. «всякое новое слово обусловлено предшествующей языковой традицией». Таким образом, все новые слова – это слова, существующие в системе как потенциальные единицы.

 

Лексические новшества – это слова, значения слов, идиомы, узуально существующие в определённый период в данной системе (языке, подъязыке и т.д.) и не существовавшие в ограниченный предшествующий период в той же системе
.

В большей своей части новые слова и др. обозначают новое в действительной жизни. Однако значительное количество неологизмов появляется как результат внутриязыкового развития. Они экономят нашу речь (турпоездка и т.д.), выравнивают системные ряды обозначений (радиожурналист, тележурналист, киножурналист и др.), добавляют к номинации экспрессивно-эмоциональное значение (джунгли и т.д.).

Типология неологизмов.

· Собственно лексические неологизмы. Способы пополнения состава: 1) возникновение новых наименований для тех понятий о предметах, которые уже имели в языке название. Происходит вытеснение одних слов за  счёт активизации других, синонимичных первым, а затем их архаизация (различие вместо разнота и разность); 2) образование слов по определённым нормативным моделям от слов, давно существующих в языке (вроде луна – прилуниться); 3) заимствование слов; обычно для новых понятий, явлений (интерферон ‘лекарство’, мерчандайзер ‘человек, занимающийся оптимальной расстановкой товаров в торговом зале’).
· Лексико-семантические неологизмы – лексические единицы, давно известные в языке, у которых развилось новое значение (так, для 70-х гг. 20 в. было новым значение слова бригадир ‘руководитель коллектива людей на предприятии’).

Типология неологизмов с т.з. их общеупотребительности.

· Общеязыковые (узуальные) неологизмы (таковы все примеры, приведённые выше).

· Индивидуальные, или окказиональные (контекстуально-речевые) неологизмы. Это слова, созданные писателями, общественными деятелями с определённой стилистической целью. Одни из них вошли в словарь литературного языка (влюблённость, трогательный Н.М. Карамзина, стушеваться Ф.М. Достоевского). Другие остаются в числе окказиональных преобразований, играющих изобразительно-выразительную роль прежде всего в условиях авторского контекста (евпаторьяне, молоткастый, чемберленье В. Маяковского). Как видно, все эти слова созданы по образцу нормативных словообразовательных моделей, и эти ассоциативные связи с общеязыковыми словами усиливали образность индивидуально-речевых лексических элементов. Речевые неологизмы, в которых не нашли отражения существующие словообразовательные нормы, бывают выразительны очень редко (речар, кричак В. Хлебникова). Следовательно, и окказиональное словотворчество должно быть достаточно мотивировано общеязыковой системой.

Типология неологизмов, представленная в словаре-справочнике по материалам прессы и литературы 70-х гг. «Новые слова и значения»
.

· Новообразования.
· Слова, образованные с помощью аффиксов от слов (безавансовый, внутрибригадный и т.д.) и сочетаний слов (двушка, продлёнка и т.д.).
· Сложные слова (авиалайнер, профтехобразование). 
· Сложные слова с дефисным написанием (бас-гитара, белково-витаминный и т.д.)
· Слова, образованные сложно-суффиксальным способом (сиюсекундный, междусобойчик и т.д.).
· Слова, образованные сокращением слов или их сочетаний (НТР и т.д.).
· Слова, образованные усечением слов (технократ, фотокор и т.д.).
· Слова, образованные переходом в другую часть речи (кандидатская и т.д.).
· Вхождения.
· Слова из диалектов, жаргонов и др. (марафет, туфта и т.д.).
· Слова, известные ранее в литературном языке, актуализированные, ставшие более употребительными (тестирование, первоклашка и т.д.);
· Заимствования из других языков (бобслеист, пепси-кола и т.д.).
· Калькированные (сделанные по образцу иноязычных) слова, промежуточные между заимствованными (заимствуется значение, внутренняя форма, способ образования) и морфологическими неологизмами (используется русская словообразовательная модель (запечатление – imprinting и т.д.).
· Известные ранее слова, получившие новые значения.
· За счёт семантической деривации (взрыв, вирус и т.д.).
· За счёт морфологического способа образования (см. Новообразования).
· За счёт вхождений (см. Вхождения).
· Слова, образованные морфолого-семантическим способом (втык, заспинный и т.д.).
· Новые сочетания слов.
· Идиоматичные сочетания (выйти на финишную прямую, откинуть копыта и т.д.).
· Устойчивые неидиоматичные сочетания (общество потребления, профессиональная ориентация и т.д.).
Способы появления новых слов в языке.

· Создание нового слова на базе имеющихся в языке лексических единиц и словообразовательных средств.
· Образование новых слов при помощи словообразовательных моделей языка как на базе русской лексики, так и из заимствованной (ср. безысходный – безыдейный, беспринципный). В основном способами такого словообразования служат аффиксация (в послереволюционную эпоху неологизмами были дошкольник, коллективизация) и словосложение (тогда же снегоочиститель). Сюда же можно отнести такой способ словотворчества, как создание аббревиатур и сложносокращённых слов (СССР, МТС, нарком, совхоз, продналог).

· Возникновение новых составных наименований, характеризующихся устойчивостью, часто терминологичностью и идиоматичностью (районный центр, стиральная машина, общественное поручение – также после революции).

· Заимствование иноязычных слов (телетайп, перманент и т.д.). Сюда же относятся:

· Пополнение диалектными и просторечными словами. В отличие от диалектизмов, представляющих собой специфический пласт литературной лексики, ряд диалектных слов, введённых в общелитературное употребление, утратил отпечаток диалектности и воспринимается в настоящее время как принадлежность литературного языка (так, слово шуршать было введено Тургеневым в «Бежином луге» как диалектное).

· Освоение литературным языком арготических слов и профессиональных терминов, при этом часто наблюдается их метафоризация (вирус стяжательства) и детерминологизация – приобретение термином нового значения, расщепление его семантики на терминологическое и общелитературное значения (пошиб, первоначально в профессиональной речи иконописцев ‘стиль, манера’).

· Семантические сдвиги в уже существующих в языке словах (в послереволюционную эпоху новыми были следующие значения: нагрузка ‘обязанность, поручение’, перековаться ‘перевоспитаться’ и т.д.).

· Переосмысление историзмов, лексики пассивного запаса (примерно в середине века: знатный ‘принадлежащий к знати’( ‘известный, выдающийся по своей деятельности’).

Функции неологизмов.

· Номинативная функция. Основная функция неологизмов.

· Стилистическая функция. Находит отражение в текстах, где неологизмы не являются объективно необходимыми (Л. Озеров о поэзии Ф.И. Тютчева: «Спутник, запущенный свыше ста лет назад, вышел на нашу орбиту и делает витки вокруг наших сердец»).  

Билет 18. Словари новых слов.

Проблемы отражения нового в лексическом составе языка встали перед русской лексикографией ещё в самом начале её становления. 300-летней практикой русской лексикографии были выработаны особые способы описания неологизмов. Отечественная неография (лексикографическое описание нового в составе языка) в широком понимании этого термина включает в себя: 

· внесение новации в очередное издание толкового словаря живого литературного языка;

· создание дополнений к прежде изданным словарям;

· создание специальных словарей новых слов.

Следует отметить, что категория «новое в русском языке» претерпела существенные изменения в представлении создателей отечественных словарей на протяжении 18 – 20 вв. Так, экстралингвистически обусловленные новообразования и иностранные заимствования являются наиболее заметными неологизмами. Именно новации такого рода более всего характерны для русского языка 18 в. В это же время у просвещённых людей возникает большой интерес к новым словам. По указанию Петра 1 был составлен «Лексикон вокабулам новым». В этом словаре были представлены и кратко истолкованы получившие тогда распространение в русском языке слова, пришедшие из различных западноевропейских языков. Новое понимается его авторами только как неизвестное прежде русскому языку. Это словарь смешанного типа – новых иностранных слов. Именно от него ведут отсчёт словари иностранных слов русского языка.

В 18 в. были широко распространены переводные словари
, которые содержали в себе значительный слой инноваций – лексических заимствований, кáлек, новообразований в русском языке и т.д. Дифференцированного отбора и описания нового в составе русского языка в них не проводилось. Тем не менее, эти словари представляют интерес с т.з. уточнения хронологии лексико-фразеологических новшеств, отмеченных в них.

Новый период в истории русской лексикографии – создание фундаментальных академических толковых словарей русского языка – начался с появлением Словарей Академии Российской. Их подготовка и выход были связаны с укреплением научных основ теории и практики русской лексикографии. Однако первые академические словари находились в противоречии с ходом развития русского литературного языка и почти половина лексики 20-х – 30-х гг. 19 в. оставалась за пределами академических словарей.

Редакторы следующего академического «Словаря церковнославянского и русского языка» (1847) уже выделяли специальную проблему описания новаций в языке того времени. Перед включением в словник новые слова тщательно анализировались. Считая свое обязанностью помочь усвоению одних слов и препятствовать необдуманному употреблению других, авторы включили в словарь только часть новаций языка современного им периода.

Хотя уже в 50-е гг. 19 в. становится очевидной необходимость создания словаря, отражающего современный язык, такой словарь начинает выходить только в 90-х гг. Это был «Словарь русского языка, составленный вторым отделением Императорской Академии Наук» (1891 – 1895) под ред. акад. Я.К. Грота. Задачи этого издания: «Возможно полно отразить литературный язык с половины 18 в., включая и неологизмы, которыми в последние десятилетия обогатилась русская речь по естественному ли ходу развития языка (языковые новшества, обусловленные разными процессами внутриязыкового развития) или вследствие многочисленных преобразований во всех отраслях общественного и государственного быта (т.е. экстралингвистически обусловленные неологизмы». Ограничение хронологических рамок словаря, изменение принципов отбора слов, внимание к актуальному лексическому материалу позволило приблизиться к решению сложной лексикографической задачи – возможно полно и объективно отразить современное составителям состояние языка.

В 20-е – 30-е гг. была разработана систематизация словарей, проведена классификация различных их типов (Л.В. Щерба, В.М. Истрин и др.), положены основы создания целого ряда специальных словарей русского языка. В этот период Отделение русского языка  и словесности АН СССР предполагает широко вести работу по собиранию и публикации новых материалов. Значительные изменения в лексическом составе русского языка послереволюционной эпохи вызвали необходимость переиздания словаря Я.К. Грота – А.А. Шахматова. С 1928 по 1937 г. выходило т.н. 7-е издание словаря, в который в целом бессистемно включались новейшие словарные материалы. Но всё же изменения в сторону актуализации словника  оказались довольно незначительными.

Первым лексикографическим трудом, в котором получила весьма полное отражение лексика и фразеология современного языка, стал «Толковый словарь русского языка» под ред. проф. Д.Н. Ушакова (1934 – 1940). В него было введено и впервые описано множество актуальных слов и устойчивых словосочетаний. Появились новые пометы, устанавливающие историческую перспективу: новое – старин., устар. 
Надо сказать, что практически каждый толковый словарь современного языка ставит перед собой задачу возможно полнее представить состояние языка в отражаемый им период. Однако для подготовки такого издания требуется довольно значительное время. Кроме того, в связи со своей основной установкой – представить образцовые нормы словоупотребления – толковые словари воздерживаются от включения в свой состав неустоявшихся лексико-фразеологических новшеств.

Поиски в решении этой проблемы привели в 60-е гг. к идее создания толкового словаря исторического типа, прослеживающего становление норм и обогащение словарного состава языка в течение определённого непродолжительного периода языкового развития. В этой идее нашло отражение понятие о динамической синхронии (И.А. Бодуэн де Куртенэ): время создания такого словаря совпадает с периодом существования в языке отражаемых слов и выражений. Представление лексики современного языка в словаре такого типа исторично и синхронно-диахронично. Создание Словаря-справочника «Новые слова и значения» под ред. Н.З. Котеловой и Ю.С. Сорокина явилось качественно новой ступенью в решении вопросов лексикографического описания неологизмов: как в теоретическом, так и в практическом плане лексикографами был сделан шаг от неологизмов в словарях к специальным словарям неологизмов. Подготовка этого и др. изданий началась с создания в 1964 г. службы слова в составе Словарного сектора Института русского языка в Ленинграде. В задачу этой службы входила организация работы по целенаправленному пополнению Большой словарной картотеки новыми материалами. В результате был подготовлен первый словарь неологизмов русского языка «Новые слова и значения» 60-х гг. (далее НСЗ-60). Всего в этот словарь вошло около 3500 новых, не вошедших в словари русского литературного языка, слов и выражений. При этом в него были включены только узуальные неологизмы. Однако при всех положительных чертах сочетание в словаре нормативного, справочного и научного аспекта носило компромиссный характер (так, вступали в противоречие друг с другом объективное отражение того, что есть в материалах прессы и литературы, и рекомендации нормативного употребления того или иного языкового факта. Кроме того, исходя из принципов нормативности, авторы Словаря отказались от слов, не рекомендуемых для употребления, что расходилось со справочными целями издания (т.к. специальных словарей для таких слоёв лексики этого периода не было). Также справочный характер побудил авторов пропустить некоторое количество описываемого ими словарного материала, а именно тех лексических единиц, которые были представлены в вышедших в 60-е гг. толковых словарях). Существенной особенностью НСЗ-60 было также наличие в нём энциклопедического материала, помещение которого оказалось неизбежным в связи со спецификой помещаемых в Словарь единиц. Неологизмами, представленными в данном словаре, являются слова; значения слов; выражения, узуально существовавшие в русском литературном языке ранее, но не в предшествующий период. Для выборок неологизмов решено было широко привлекать материалы газет научно-популярных и общественно-политических журналов, т.к. именно периодика наиболее подвержена влиянию нового в языке и при этом является одним из важнейших средств массовой коммуникации.

В 70-е гг. той же группой был подготовлен следующий словарь «Новые слова и значения» (НСЗ-70). Словарь включал в себя уже 5500 слов, значений слов и сочетаний разных типов. Но второй словарь богаче первого не только по объёму словника, но и по характеру описания слова: дополнительно введены этимологические и словообразовательные справки. При этом сохраняется справочный отдел, в котором указываются источники регистрации слова. Что касается нормативности представляемого материала, то в НСЗ-70 преобладали научно обоснованная задача по возможности полного отражения всего материала по заданному хронологическому срезу и справочные цели издания. Внимание составителей словаря к стихии разговорной речи позволило отразить диалектные слова (листобой, неудобица), разговорные образования (многоэтажка, открывашка), просторечные неологизмы (семантические: выступать, базарить), слова самого нижнего яруса языка – грубо просторечные, жаргонные (балдеть, пудрить мозги). При этом использование специальных лексикографических приёмов соответствующей квалификации описываемых фактов позволяет читателю правильно оценить их.

Десятилетние словари новых слов не стали мобильными изданиями, оперативно знакомящими читателя с инновациями русского языка. Поэтому с 1977 г. начинается серия словарных выпусков сравнительно небольшого объёма (3 – 4 тыс. словарных единиц), представляющих инновации в языке и в речи. Это бюллетени «Новое в русской лексике» (НРЛ). Эти издания строятся на материалах периодики одного года, получаемых в результате сплошного прочтения газет и журналов по заданному списку (10 источников) за 4 месяца. Задача НРЛ – представить новый лексический материал с возможной объективностью и максимальной полнотой. Бюллетени предоставили широкий доступ всему новому в языке, включая окказионализмы, жаргонизмы, просторечия. В результате серии удалось удовлетворить потребность общества в информационно-справочных изданиях, фиксирующих новообразования короткого хронологического периода и не решающих нормативных задач. Отражение «потока языковой жизни» в этих изданиях потребовало особых приёмов лексикографирования: описательный подход к материалам (авторы стремятся запечатлеть всё новое в языке без каких-либо ограничений), комплексное описание материалов, включающее всю доступную авторам информацию о слове, историчность, диалектический подход и объективность. В НРЛ (например, 1987 г.) входили: новые слова – новообразования и вхождения (агропромбанк, рок-движение и т.д.), слова с новыми значениями, представляющими собой семантические дериваты (крутой, нетрадиционный и т.д.), новые сочетания слов – идиомы, парафразы, составные термины, штампы и др. (горячая линия, залечь на дно и т.д.), новые слова, однократно употреблённые в речи (бабаягай, сер-реализм и т.д.).

В 1995 г. вышел из печати словарь неологизмов нового типа «Словарь новых слов русского языка» (СНС), который вбирает в себя новшества с середины 50-х до середины 80-х гг. По своему характеру он является выборочно сводным
 и дополненным по отношению к НСЗ-60 и 70. В СНС были отобраны и введены материалы существующих изданий по новой лексике (НСЗ-60, НСЗ-70, НРЛ с 1977 по 1984 г. включительно). Они дополнены материалами промежуточных периодов (между десятилетиями и т.д.). Широко использовались материалы картотек: как специальных картотек неологизмов, так и новых поступлений в Большую словарную картотеку Словарного отдела. В отличие от других типов словарей неологизмов (особенно от НРЛ) в нём осуществлён целенаправленный отбор закрепившейся в языке, оказавшейся жизнеспособной лексики, ставших к началу 80-х гг. принадлежностью литературного языка. Описание этой лексики в целом приближено к описанию в общих толковых словарях. При этом следует отметить, что материалы, описанные в предшествующих словарях неологизмов, не остались неизменными: многие образные употребления со временем сформировались в самостоятельные переносные значения, окказиональные слова становились употребительными и т.. Поэтому состав СНС не имеет вторичного характера, а отражает динамику в развитии словарного состава русского языка за тридцатилетний период. В словаре также усилено внимание к нормативному аспекту. В СНС, так же как и в НСЗ-60, 70 и 80 включены узуальные инновации. Это слова, значения и выражения, употребляемые в литературном языке последнего времени и отсутствующие в нём в непосредственно предшествующий период. Таких единиц более 12 тыс., это собственно новые слова (аэрозоль, невезуха и т.д.), новые идиоматические сочетания (всё путём, на одном дыхании и т.д.), устойчивые несвободные сочетания, требующие пояснения своего значения (водные лыжи, космический корабль и т.д.), новые, не отмеченные ранее в словарях морфемы (видео-, космо- и т.д.). С т.з. происхождения слова, представленные в словаре, являются или новообразованиями, или заимствованиями в русском литературном языке описываемого периода.

Продолжая работу над словарями, отражающими новую лексику одного десятилетия, группа неологов подготовила словарь «Новые слова и значения. Словарь-справочник по материалам прессы и литературы 80-х гг.», СПб., 1996. В словарь вошло более 5000 новых слов, значений и выражений. При подготовке словаря использовались выборочно материалы НРЛ-85, 86, 87, а также ряда словарей и энциклопедий, включающих лексику отражаемого периода. Но основным фондом словаря явились материалы из периодики и литературы второй половины 80-х гг. Дифференцированный словарь неологизмов достаточно полно отразил все изменения в общественно-политической и экономической жизни нашей страны. В словарь вошли новые слова (аэробика, аюрведа и т.д.), новые значения известных ранее слов, явившихся результатом семантической деривации  (отмытый о деньгах, металлист и т.д.), слова, актуализированные в последние годы, претерпевшие изменения в семантическом содержании (перестройка, застой и т.д.), разные виды новых устойчивых словосочетаний (гнать волну, утечка мозгов и т.д.). Специфика НСЗ-80 в том, что он, будучи, как и все словари неологизмов, словарём синхронно-диахронического типа, он совместил в себе и показал одновременно два уровня существования языка – его пополнение в 80-е гг. и развитие тех единиц, которые были новациями в предыдущие десятилетия. 

С выходом в свет в 70-е – 90-е гг. неологических словарей русского языка и выпусков НРЛ стало возможным говорить о становлении неологической лексикографии. 
Билет № 19. Фразеологическая единица, ее признаки; значение и грамматические свойства фразеологических единиц. Вопрос об объеме фразеологии.
Фразеологическая единица (ФЕ) 

Мокиенко: «Под ФЕ мы понимаем относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексем, обладающих (как правило) целостным значением».

Признаки:

1.относительная устойчивость,

2. воспроизводимость,

3. экспрессивность,

4. обладают (как правило) целостным значением.

А. М. Бабкин: «ФЕ признается семантическая единица более сложного порядка, чем слово, но функционально близкое к слову, т.е. сочетание слов, обладающее постоянным составом и отличающееся семантическим своеобразием».

Признаки:

1.смысловая целостность (слова-компоненты утрачивают свое самостоятельное значение);

2. устойчивость сочетания слов, образующих ФЕ, т.е. воспроизводимость ФЕ в готовом виде;

3. наличие у многих фразеологизмов переносного значения;

4. экспрессивно-эмоциональная выразительность.

А. И. Молотков выделил присущие фразеологизму признаки:

1. лексическое значение,

2. компонентный состав,

3. наличие грамматических категорий.

Лексическое значение фразеологизма и его грамматические категории составляют содержание фразеологизма (Молотков. Фразеологизмы русского языка и принципы их лексикографического описания).  

Значение фразеологизма. 
Значение фразеологизма (в отличие от значения слова) несвободно, семантически неделимо, экспрессивно. Слова в составе фразеологизма называются уже не словами, а компонентами, их десемантизация. Одни ученые называют такое значение ФЕ лексическим, другие фразеологическим (Фомина считает термин «фразеологическое значение» более последовательным).

Грамматические свойства ФЕ.
С содержанием связана лексико-грамматическая характеристика фразеологизма, т.е. его отнесенность к определенному разряду фразеологизмов.

1. Именные: авгиевы конюшни.

2. Адъективные: звезд с неба не хватает (какой?) 
3. Адвербиальные: во все лопатки (как?)

4. Глагольные: чесать язык.

5. Междометные: черт возьми.

6. Глагольно-пропозициональные (выражают действие или состояние. Структурно организованы как предложение и по своей синтаксической функции выполняют роль предиката): душа уходит в пятки; кошки на сердце скребут.   

Вопрос об объеме фразеологии.       
Основывается на узком или широком понимании фразеологии. Определения Мокиенко, Бабкина отражают узкое понимание фразеологии.       
Широкое понимание фразеологии. В состав фразеологизмов могут быть включены

1.Терминологические словосочетания. Удельный вес.

2. Пословицы. Любишь кататься – люби и саночки возить.

Воспроизводимые выражения иносказательного характера. Имеют буквальный и иносказательный смысл. Оформлено как предложение.
3. Поговорки.

- краткое, лаконичное изречение часто назидательного характера, имеющее буквальный смысл. Береги платье снову, а честь  смолоду.
- воспроизводимое образное словосочетание, обладающее целостным смыслом и представляющее осколок пословицы. Стреляный воробей (поговорка: стреляного воробья на мякине не проведешь).

 4. Крылатые слова. Устойчивые, воспроизводимые единицы, состоящие, как правило, из нескольких слов, представляющие цитату либо из литературного текста, либо из исторического источника, либо из мифологических текстов. Крылатые выражения могут быть оформлены как предложения. «И дым отечества нам сладок и приятен» (А. С. Грибоедов).

К крылатым выражениям также относятся имена персонажей. Например, Обломов, Дон Кихот. Отрываются от текста, приобретают иносказательный смысл. 

5. Перифразы. Описательные обороты, вторично называющие предмет, лицо или какое-либо явление. Голубые артерии  (реки), белое золото (хлопок).

Следующих понятий нет в билете, но они представляются важными.
Фразеологизм и слово. Фразеологизм и словосочетание (по статье Молоткова+ учебник Фоминой).
Общее для ФЕ и слова – наличие значения и грамматических категорий. ФЕ и слова воспроизводятся в готовом виде.

Отличия. Лексическое значение каждого слова обособлено; значение ФЕ, состоящей из двух или более слов, - единое, целостное, обобщенное.

ФЕ и словосочетание могут соотноситься лишь генетически, т.е. по своему происхождению, т.к. любой фразеологизм – это переосмысленное конкретное словосочетание или предложение. 

Отличия. Свободное словосочетание каждый раз моделируется заново, фразеологизм же воспроизводится в готовом виде. Понимание семантики словосочетания зависит от семантики составляющих его слов, полная мотивированность значения. Семантика фразеологизма не зависит от семантики составляющих его компонентов.  
Характеристика ФЕ с точки зрения семантической спаянности компонентов.
В. В. Виноградов. Об основных типах ФЕ в русском языке. 

1. Фразеологические сращения. 

Отличаются высокой степенью слитности слов-компонентов. Значение фразеологизма не вытекает из значений слов-компонентов. У черта на куличках, притча во языцах. Напоминают слова с немотивированным значением. 

2. Фразеологические единства. 

Такой тип фразеологических оборотов, значение которых мотивируется образом, лежащим в основе фразеологизма. Два сапога пара, плыть по течению. 

Подобны словам с мотивированным значением.

3. Фразеологические сочетания.

Словосочетания, в которых один из компонентов имеет свободное лексическое значение, а 

другой – фразеологически связанное. Трескучий мороз, телячий восторг.
Билет № 20. Формирование фразеологического фонда русского языка. Понятие структурно-семантической модели фразеологизма.
Происхождение фразеологизмов. 
Исконная и заимствованная фразеология. 

Исконная фразеология.

Формируется на базе оборотов разговорной речи, русских литературных и исторических источников. «Ни сучка, ни задоринки». 
Заимствованная фразеология.
Библейские тексты, античная, зарубежная литература, переводы. «Медовый месяц» (Вольтер).
Историко-этимологический аспект. Ларин (Ларин Б. А. Очерки по фразеологии) выделил следующие условия, которыми определяется 
развитие ФЕ из свободных словосочетаний.

1. Утрата реалий, того жизненного опыта, явления, которому соответствует словосочетание в своей номинативной функции. 

2. Семантическое обогащение, т.е. метафоризация, сущность которого в расширении и обогащении значения в сторону образной типичности. 

3. Усечение, свертывание выражения.

4. Преобразование синтаксических (грамматических) связей. 

Фразеологическая модель – структурно-семантический инвентарь устойчивых сочетаний, схематично отражающих относительную стабильность их формы и семантики. 

Мокиенко. Славянская фразеология. Рассматривает фразеологизм «бить баклуши». Выделяет 3 модели. 

1. Абсолютно ничего не делать. Палец о палец не ударить, перст о перст не колонуть.

2. Принимать позу, в которой невозможно что-либо делать. Лежать на печи (на боку), сидеть сложа руки.

3. Заниматься бесполезной деятельностью. Толочь воду в ступе, решетом воду носить, ворон считать.

4. Играть,  развлекаться, бездельничать. Играть в бирюльки, мяч гонять.

Фразеологизм «бить баклуши» относится к последнему разряду,  ‘сбивать деревянные чурки или бабки; играть в городки, рюхи, бабки’. 

Лекции по лексикологии.

Статья Мокиенко. Славянская фразеология.

Статья Ларина. Очерки по фразеологии.

Билет № 21. Типы фразеологических словарей русского языка.
Фразеологизмы издавна привлекали внимание исследователей и в той или иной мере находили отражение в толковых словарях.1-ый собственно фразеологический словарь – словарь М. И. Михельсона. «Русская мысль и речь. Свое и чужое: Опыт русской фразеологии», 1903 г.

Классифицируются фразеологические словари по объекту описания и цели создания:

I Фразеологизмы в узком понимании (идиомы).

Фразеологический словарь русского языка под редакцией А. И. Молоткова. 4000 единиц.

Показать различные формы употребления, истолковать значения – задача словаря. Цитаты из художественных произведений 19-20 вв.

Алфавитный порядок по каждому компоненту, ссылки на другие статьи с тем же фразеологизмом. В словарной статье: заголовок, помета (стилистическая, историко-временная, эмоционально-экспрессивная характеристика), толкование и возможная отсылка «ср.» (сравни), цитаты в хронологическом порядке. Синонимы и антонимы к одному или ко всем значениям.

< > - факультативные компоненты. Ни в зуб <ногой>.
[ ] – лексические варианты компонентов. Валить [сваливать] с больной головы на здоровую.
( ) – формальные варианты компонентов. Ума (уму) помраченье.
Пример словарной статьи.        Факультативн.компонент            Стилистич. помета
ЗАГУБИТЬ        ЗАГУБИТЬ < СВОЮ> ДУШУ. Прост.

Отягчить совесть, сознание преступлением, тяжкими проступками; совершить непоправимый грех. – Злодей ты, - прибавила она, с ненавистью глядя на молодое свежее лицо Наума, - ведь я душу свою для тебя загубила, ведь я для тебя воровкой стала. Тургенев,  Постоялый двор. 

            иллюстрации

Фразеологический словарь под ред. А. И. Федорова, 2 тома, 7000 единиц.

Большой фразеологический словарь русского языка под ред. В. Н. Телия. 1500 единиц. Культурологический аспект описания.

II Фразеологизмы в широком понимании.
· Устойчивые сравнения.

Словарь сравнений русского языка В. М. Мокиенко. 1100 единиц.

· Пословицы и поговорки.

В. П. Жуков. Словарь пословиц и поговорок. М., 1991.

Задача словаря: выявить наиболее употребительные пословицы и поговорки, встречающиеся в языке прежде всего художественных и публицистических произведений 19-20 вв; раскрыть смысл пословиц и поговорок, имеющих переносное содержание; показать, как употребляются пословицы и поговорки в художественной литературе. 

Словарь предназначен для широкого круга читателей. Может быть использован в качестве справочника в школьной практике, как пособие для переводчиков, полезен для изучающих русский язык как неродной.

Пример словарной статьи.

ДВА МЕДВЕДЯ В ОДНОЙ БЕРЛОГЕ НЕ ЖИВУТ (не уживутся).      Пословица(или                       

           толкование                                                                                                 поговорка)+варианты

Соперники вместе не уживаются (о тех, кто претендует в равной мере на первенство, руководство и т.п.). Два медведя в одной берлоге не уживутся! Я аферист, и отец Павладий аферист; он хлопочет о наживе, и я: ну, мы и соперники – вот, как две торговки шашлыком на базаре. Данилевский, Беглые в Новороссии.          Иллюстративный материал
- Снегирев: Два медведя в одной берлоге не уживутся;  Даль: Два медведя в одной берлоге не живут (не уживутся).            Справочная часть

· Словари крылатых слов и выражений.

Л. Б. Новиков. Словарь перифраз русского языка.

П. Н. Берков, В. М. Мокиенко,  С. Г. Шулежкова. Большой словарь крылатых слов русского языка.

· Понятие, тема, реализуемые во фразеологизме. 

Р. И. Яранцев. Словарь-справочник по русской фразеологии. 800 единиц, 47 тематических разделов.

1 часть: эмоции человека, 2 часть: свойства и качества человека, 3 часть: характеристика явлений и ситуаций. Это новый тип словаря. Кроме традиционного толкования оборота, разного рода грамматических и стилистических помет и иллюстраций, в нем указаны жизненные ситуации, при которых употребляется данный оборот, и жесты, которыми он может сопровождаться. В словарной статье, как правило, даны этимологические сведения о фразеологизме, приведены фразеологические синонимы и антонимы. Словарь предназначен в первую очередь для тех, кто изучает русский язык как неродной. Он может быть полезен также в практике устного и письменного перевода.

Пример словарной статьи.                   Тематическая группа

Часть 1. Эмоции человека.

ВОТОРГ. РАДОСТЬ. СЧАСТЬЕ.

Фразеологизмы данного раздела отражают эмоциональное состояние человека, испытывающего чувство восхищения, восторга, радости, а также состояние счастливого человека.    

                                                                                                                                            ФЕ и ее вар-ты

1.БЫТЬ [чувствовать себя]/ПОЧУВСТВОВАТЬ СЕБЯ НА СЕДЬМОМ НЕБЕ. Разг.

Испытывать большую радость, наслаждение, счастье.        значение                   Стилистич. хар-ка
      Сам Рогожкин весь обратился в один неподвижный взгляд. Он оторваться не мог от Настасьи Филипповны, он упивался, он был на седьмом небе. Достоевский, Идиот.      Лит.иллюстрации
В предложении обычно сказуемое; глагол обычно в прош. времени; иногда требуется обстоятельство причины, выраженное существительным в род. п. с предлогом «от» («от чего» - обозначение источника счастья).       Грамматико-синтаксич. комментарий
син. Быть [чувствовать себя] / почувствовать себя на верху блаженства.        Фразеологич.             

                                                                                                                            синонимы и антонимы

Фразеологизм связан с понятием «седьмое небо», исстари бытующим в русском фольклоре как символ полного счастья, предела желаний.                Этимологич. справка
III  Историко-этимологические.

А. К. Бирих, В. М. Мокиенко, Л. И. Степанов. Словарь русской фразеологии: Историко-этимологический справочник. 6000 единиц. 

IV Частные фразеологические словари (описывают фрагменты фразеологической системы). 

В. Л. Жуков, М. И Сидоренко, В. Г. Шкляров. Словарь фразеологических синонимов русского языка.

V Словари функционирования (фразеологизмы в живом употреблении).

Словарь Мокиенко и Мелерович. «Фразеология в русской речи».

VI Учебные словари.

VII Словари диалектной фразеологии.
22. Системные связи в лексике русского языка.

Система – понятие, важное для всех сфер научных знаний. Совокупность тех или иных единиц, которые взаимосвязаны и обусловливают друг друга. Система  лексики отличается от системы языка. Эта та часть языка, которая непосредственно связана с внеязыковой  действительностью. В лексике огромное количество элементов. Смотря на словарный состав как на сумму всех слов данного языка, нельзя дать ни точной количественной, ни качественной характеристики. Из-за:


-  непрерывности изменения словарного состава, безостановочного пополнения.


-  неоднородность состава.


Однако изменения не лишают словарный состав устойчивости и стабильности. Процесс выпадения слов более длителен, чем их вхождения. Лексика изменяется неравномерно, более интенсивно – в эпохи социально-культурных перемен Словарь – самая проницаемая сфера в языке.


С понятием системы связано представление о совокупности таких явлений, которые обнаруживают определенную взаимосвязанность и соотношения, поддерживаемые действиями определенных внутренних сил.

1) Сила особого значения слова, его отношения к действительности


2) Отношения словопроизводства, связей с другими словами по своей форме, отнесенность к общему грамматическому разряду.


3) Отношение слова к другим словам по значению.


4) Связи слов по контекстуальной смежности их значений, семантико-фразеологические, выражающиеся в более или менее устойчивой сочетаемости слов в речи и приводящие к выделению устойчивых единообразных типов этой сочетаемости.


5) Связи слов по речевым контекстам, группировки стилистического характера.


Сила связи делает слово отличным от других.


Словопроизводственные связи создают слову «внутреннюю форму». Самостоятельность знака дает ему силу также производить слова. Проявляются на уровне словообразовательных моделей. (качеств. Прил. - > нареч.)

Связи семантического, фразеологического и стилистического порядка более зыбки, но они же и более важны для определения системного характера лексики, вносят в ее изменения начало регулярности. Из связей слов по лексическому значению прежде всего выделяются синонимические и антонимические. Это либо отношения между парами слов, либо внутри ряда. Синонимическая связь предполагает не только общность значений, но вызывает семантическую дифференциацию и специализацию слов-синонимов.

Фразеологические связи: изучение меры сочетаемости слова, ее границ и условий. Эти связи могут быть ограниченными, когда речь идет об идиомах языка. Сочетаемость слова зависит от значений слов, от того, насколько они ассоциированы нашем сознании.

Стилистический момент. Разделение лексики по нескольким широким семантическим полям представляет сложность.


Системные отношения в лексике: парадигматические и синтагматические.


Парадигма – любой класс лингвистических единиц, противопоставленных друг другу в одном отношении и объединенные по наличию у них общего признака. В лексике – отношения между словами (словами одного грамматического разряда на основании противопоставленности и в то же время взаимосвязанности). Общий признак может проявляться в плане выражения и плане содержания. Связи слов по значению проявляются на уровне микро- и макрогруппировок слов. К микрогруппам относятся антонимические пары, синонимические ряды.  К макрогруппам -  тематическая группа слов, лексико-семантическая группа слов.  Тематическая группа – это совокупность слов, отражающий определенный фрагмент действительности и объединенных общностью родового понятия. Тематические группы отталкиваются от внеязыковой действительности. Лексико-семантическая группа слов – это совокупность слов одной части речи, объединенных на основе общего семантического  признака – интегральной силы.


Лексико-семантическое поле – совокупность слов, обозначающих определенный фрагмент действительности и связанных общностью семантики, а именно наличием интегральной семы, общей с именем поля. В него входят слова разных частей речи. Например лексико-семантическое поле времени (час, день, сутки, мгновенный, течет…). 

Синтагматические связи слов – это закономерности сочетаемости слова с другими словами. Определяются


- предметно-логическими связями между реалиями


- языковой системой

1) семантический фактор

2) морфологический фактор

3) синтаксический фактор

1.Семантическая зависимость – слова способны соединяться друг с другом,  если в их значении имеется общий семантический признак. Лексическая сочетаемость связана с понятием свободного и несвободного значения слова.


2.Сочетаемость зависит от принадлежности слова к определенной части речи


3.Конструктивно-обусловленные значения (брать – добиваться успеха) Определенная зависимость от лексики.

Парадигматика связана с синтагматикой.


Отражение в лексикографии.


В разных типах словарей: синонимов, антонимов, идеографических – строятся на основании общности значений.


Русский семантический словарь: толковый словарь, систематизированный по классам слов и значений. Шведовой.

Толковый словарь русских глаголов: идеографическое описание, англ. Эквиваленты, синонимы и антонимы.

23. Активные процессы в языке в 20 – 21 вв.

Существование языка немыслимо без постоянного обогащения, развития словарного запаса, самой подвижной его части. Но особенно возрастает пополнение словаря в периоды коренных социальных изменений. Однако каждый такой период имеет свои особенности. Если интенсивное обогащение словарного состава остается общей чертой для всех эпохальных периодов в жизни народа, то различными бывают источники его пополнения, способы образования новых слов, пути развития словарного состава.


В.Г. Костомаров Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи. - СПб., 1999. выделяет следующие из них:

- внутренние заимствования (из просторечия, диалектов, жаргонов);

- внешние заимствования (америказнизмы и другие иноязычные влияния);

- переосмысление, сдвиги в семантике слов;

- активные процессы в словообразовании.

Язык не является чем-то застывшим, раз и навсегда данным. Меняются эпохи, а вместе с ними меняется и язык: уходят в прошлое одни слова, появляются другие, меняются правила грамматики и фонетики, орфографии и пунктуации.


Меняющиеся представления о правильном и эффективном использовании языка, доводимые порой до абсурда, можно обозначить словом мода. Иными словами, мода есть крайнее проявление вкуса, более индивидуальное, быстро проходящее, бросающееся в глаза и обычно вызывающее раздражение у старшей и консервативной части общества. Речевая мода, видимо, более связана с модой в других областях жизни, нежели языковой вкус - с общим вкусом эпохи.


К сожалению, модное не всегда значит хорошее. Сегодня часто приходится наблюдать, что неверно понимаемая свобода слова привела к значительному снижению культуры слова


«Опасность тут одна, - отмечает В.Г. Костомаров, - любая односторонняя крайность моды, любая халтура уродуют национальный вкус, а он, в свою очередь, меняет чутье языка, отравляет эстетическую флору настолько, что он способен низвести язык Тургенева до краснобайства или удручающей скудости» Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи. - СПб., 1999. - С.307..


Поцепня давала такие 2 типа причин изменений в словарном составе:

1)Внешние экстралингвистические

-изменение всего уклада общества (политика, экономика)

-рост знаний человечества (2-ая половина 20-го века – НТП – космос, медицина, техника), увеличивается каждые 10 лет в 2 раза (в основном в области науки).

В БАС нет узкоспециальной терминологии.

-демократизация

-межкультурные контакты - > заимствованная лексика (варваризмы). Глобализация экономики
- смена языкового вкуса общества. Я зыковой вкус – ценностные ориентиры по отношению к языку. Определяются идеологией общества, моральными и этическими ценностями. Реакция на тоталитарный идеологизированный язык советской эпохи - > преимущественно канцелярский. Проявление личностного начала в языке - >просторечие, жаргон. Отмена цензуры – свобода слова. Образ «нового русского» (новый социальный слой в экономике) - > свой образ языка.


2)Языковые причины.

- потребность назвать новое явление и детализировать понятие (примеры из иноязычной лексики: встреча – саммит)

- стремление к экономии (назвать расчлененное понятие одним словом): «безнал», «маршрутка». Рост аббревиатур (ОМОН, ГУЛАГ), от которых появляются новые производные (бомж – бомжиха, бомжонок и т.д.). Усечение обычных слов (фанат).

- стремление к экспрессивности. В основном в жаргонах (признак жаргона – социальная ограниченность – утрачивается). До лампочки – до фонаря – до фени.

- упорядочивание единиц самой системы. Новые аффиксоиды. Напр., приставка «бизнес-«


Основные процессы.

- неологизация словарного состава. Появление новых единиц за счет словообразования и заимствования. Заимствование: внешнее – из других языковых систем (саммит, ноутбук); внутреннее – в литературный язык проникают другие формы из национального языка (жаргон, диалект, просторечие). Новые значения могут появляться у старых слов. Обновление фразеологии.

- активные процессы устаревания слов и словосочетаний

-возвращение в активное употребление старых языковых единиц ( в советское время были неактуальны, либо соотносились с явлениями Запада) Лицей, гимназия, биржа, акции, Госдума. Лексика православной культуры.

-  актуализация отдельных пластов лексики (рынок – ранее – сфера товарооборота, рынок ценных бумаг, рабочей силы; экология – перен. «экология культуры»).

- стилистические изменения. Утрата идеологической оценки (бизнес – раньше – «ловкая афера»).

24. Принципы построения словарей русского языка; статья Л.В. Щербы «Опыт общей теории лексикографии»

В основе вопроса о различных типах словарей лежит ряд теоретических противоположений.

1)Противоположение: словарь академического типа – словарь-справочник. К словарю-справочнику обращаются, когда читают тексты на не вполне понятном языке, особенно с непривычным содержанием. Различие не только в практическом назначении. В основе словарей 1-го типа лежит единое (реальное) языковое сознание определенного человеческого коллектива в определенный момент времени. В основе словарей 2-го типа слова не образуют к-либо системы.  Напр. понятие «русский язык» - с 1 стороны обозначает единый русский литературный язык, с другой – всю совокупность русских говоров.


К типу словарей-справочников относятся технические словари, энциклопедические словари. (не имеют установки на лингвистическое единство словника), областные словари, словарь языка писателя. Сл.-спр. Характеризуется тем, что его слова не образуют цельной выразительной системы

Академический тип: словари определенного говора(если не дифференциальные), словари определенной специальности (медицинский) м.б. академическими словарями. Слова оставляют единую сложную ткань, систему. В словаре ак. Типа должно быть отражено различие активного и пассивного запаса слов. В них даются, напр., не все слова из Пушкина, а только те, которые не противоречат современному употреблению.

С чисто лингвистической т.з. научным следует считать словарь ак. типа. На практике, словари-спр. Часто бывают совершеннее академических как в научном, так и в практическом смысле. При наличии нескольких нормативных вариантов нормативный словарь должен упоминать оба.

2)Противоположение: энциклопедический словарь – общий словарь.

Нужно ли включать имена собственные в нормативный словарь? Вопрос сводится к выяснению значения имен. Задача определить общий минимум, без которого невозможно общепонятно оперировать с данными собственными именами. Щерба считает, что дело хорошего общего словаря определить «нарицательные» значения имен собственных. (Напр., у слова Европа есть нар. Значение и оно нам ясно, потому что мы можем говорить «европейские манеры», «европейская вежливость».) Не все собственные имена должны входить в словарь, а лишь те, которые общеизвестны в данном языковом коллективе.


Личные имена  и клички не могут иметь особого определения и являются факультативными словами.


Другую трудность в данном противоположении имеют термины Они или вовсе не входят в литературный язык и являются жаргонами, или иногда входят в литературный язык. Часто тогда будут иметь разный смысл (напр., прямая  в математике и лит. яз-е).

3)Противоположение: thesaurus – обычный (толковый или переводной словарь).


В thesaurus приводятся все слова, встретившиеся в данном языке хотя бы один раз. Противоположение «языкового материала» «языковой системе». Языковая система – синтез языкового материала, который раскрывается в правилах применения слов-понятий к реальной действительности. Thesaurus предоставляет читателю самому выводить значение слова из примеров его употребления. Есть мотивы, которые делают  thesaurus идеалом словаря. Значения слов эмпирически выводятся из языкового материала. В живых языках этот материал м.б. множим без  конца, в мертвых – ограничен. Т.е. всякий научный словарь мертвого языка должен быть thesaurusом.  Thesaurus необходим для изучения процессов речепроизводства вообще. Для живого языка принцип thesaurusа практически невозможен (слишком много слов).  «Ошибки речи» («отрицательный языковой материал») не приводятся в словаре.


Вопрос словника. В thesaurus – все слова. В полном нормативном словаре – все слова, имеющие условное хождение в данном языке (термины, многие новообразования не входят). У словарей-справочников словник зависит от потребителя.


4)Противоположение: обычный (толковый или переводной словарь) – идеологический словарь.

Словарь можно организовать, исходя из  фонетических форм слов, располагая их в алфавитном порядке или по гнездам, а можно организовать его исходя из значений, т.е. от понятий, выражаемых фонетической формой (идеологический словарь). Неправильно думать, что слова имеют по нескольку значений: мы имеем всегда столько слов, сколько данное слово имеет значений. Идеологические словари не в ходу. Причина в трудности дела и неразработанности словарной теории вообще. Чтобы составит ид. Словарь необходимо иметь список слов-понятий языка, т.е. нужно четко описать все значения слов в словарях обычного типа. Необходима также чисто эмпирическая классификация слов-понятий для данного языка в опред. момент времени.


5)Противоположение: толковый словарь – переводный словарь.

Толковые словари возникают в применении к литературному языку, либо в целях его установления, нормализации, либо в целях пояснения его элементов, либо – лучшего освоения его богатств. Толковые словари – для носителей данного языка.


Переводный возникает из потребности понимать тексты на чужих языках. Прежде всего происходит заимствование понятия, независимо от метода нахождения нужного эквивалента (заимствование, калька, переносное употребление…) Переводные словари не дают настоящего значения слова, а лишь помогают догадываться о их смысле в контексте.


6)Противоположение: неисторический словарь – исторический словарь.


Историческим в полном смысле был бы такой словарь, который давал бы историю всех слов на протяжении определенного отрезка времени, причем указывалось бы не только возникновение новых слов и значений, но и их отмирание и видоизменение. Такого словаря до сих пор нет. Исторический словарь должен отражать последовательные изменения системы в целом.

№25.  Макро- и микроструктура словаря. Метаязык.


Словарь – это справочная книга, которая содержит расположенные в определенном порядке единицы языка (слова, идиомы, перифразы и крылатые слова, морфемы) и различную информацию о них. Три важнейших компонента: словник, словарная статья и метаязык.


Словник – перечень языковых единиц, отобранных для описания в словаре. Важным здесь является выделение объекта описании (напр., нужно ли включать диалектные слова), определение хронологических границ словника, определение источников словаря (т.е. на какой лингвистической основе составлять словарь), принципы обора языковых единиц (степень отражения разговорной речи, отбор терминов, активный и пассивый запас, производные слова), принципы расположения описываемых языковых единиц (алфавитный, гнездовой принцип).


Словник – макроструктура словаря.

Словарная статья – это отрезок словаря, посвященный отдельной единице описания, или совокупности единиц, связанных между собой. Дается

1.Семантическая характеристика единиц

2.Грамматическая и стилистическая характеристика

3.Раскрытие лексической и фразеологической сочетаемости, лексико-фразеологическая характеристика

4.Иллюстрации

5.Этимологическая справка

6.Справочный отдел


Содержание словарной статьи – микроструктура.


Метаязык – это язык сообщения информации об описываемой единице. Сюда относятся

1)Способы раскрытия семантики единицы:

- описательное

-синонимическое

- отсылочное

2)Пометы в словаре бывают

- грамматические

- стилистические

- исторические

-нормативные

3)Условные графические знаки (// - оттенок значения, ромб в словаре Ушакова – фразеология, белый прямоугольник в БАС и МАС отделяет авторские речения от цитат, лежачий ромб – особенности употребления).
26. Словарь В.И. Даля как сокровищница русской разговорной речи. Отражение в словаре материальной и духовной культуры народа.

	
	Толковый словарь Даля в истории лексикографии занимает исключительное место. Явлением особым его делает уже то, что он является плодом более чем полувекового труда одного человека, специальностью которого языкознание не являлось. Родился В. И. Даль 10 ноября 1801 года, умер 22 сентября 1872 года. Пятьдесят три года он собирал, составлял и совершенствовал свой словарь. За неделю до смерти, прикованный болезнью к постели, В. И. Даль поручает дочери внести в рукопись словаря, второе издание которого он готовил, четыре новых слова, услышанных им от прислуги. 

	


Основные принципы словаря Даля, его концепция заключается в следующем:

1. Показать как можно шире лексическое богатство русского языка,

2. Показать «дух» русского языка, т.е. словопроизводственные отношения.

3. Отобразить духовные и нравственные взгляды русского народа, черты его характера, обычаи и нравы. 

	
	Разбирая «Толковый словарь» Даля, следует охарактеризовать: 1) объём и состав его; 2) построение словаря; 3) выработанные В. И. Далем приёмы толкования слов. 

1. В основу своего Словаря В. И. Даль намерен был положить народный язык, но он не закрывал доступа и словам книжно-письменного языка и даже «чужесловам», с распространением и употреблением которых вообще боролся. Должны были найти место в Словаре и все слова областные и местные по употреблению. Вводились также слова церковнославянские и устарелые, но количество их ограничивалось оглядкой на употребительность в живом языке.  

Ближайшими предшественниками «Толкового словаря» были два словаря, изданных Академией наук: «Словарь церковно-славянского и русского языка» 1847 года и «Опыт областного великорусского словаря» 1852 года. О первом словаре В. И. Даль говорит, что на нём основал он весь свой труд, а что касается второго, то он послужил ему для пополнения его собственных запасов областной лексики. Академический словарь 1847 года содержал около 115 тысяч слов, словарь же, составленный В. И. Далем, включает больше 200 тысяч слов, — таким образом, он был и остаётся до сих пор самым обширным словарём русского языка. Сразу же по выходе первого издания, ещё при жизни В. И. Даля, начали появляться дополнения к его словарю с указанием существующих в русском языке, но не вошедших в Словарь Даля, пропущенных им слов. Рядом с пропуском отдельных слов обнаруживались и пропуски отдельных значений слов, отчасти возникшие как следствие неудовлетворительных приёмов толкования. В. И. Даль старательно собирал такие дополнения, желая воспользоваться ими для второго издания своего словаря.


	
	Особо ценным фондом в Словаре В. И. Даля следует считать огромное количество слов, связанных с ремёслами, промыслами, народной медициной, естествознанием. До Словаря Даля значительная часть подобного материала или была разбросана по разным изданиям, или вовсе не была известна. Множество сведений, содержащихся в Словаре В. И. Даля, далеко выходят за пределы чисто филологического порядка. Это исключительно ценные этнографические материалы. Так, например, при слове лапоть не только охарактеризованы все типичные виды лаптей, части (с их названиями), из которых лапоть состоит, но указан даже и способ изготовления этого рода устарелой в наше время обуви. При слове масть В. И. Даль объясняет до пятидесяти названий конских мастей; при слове гриб — десятки видов грибов. 


	
	2. Приступая к упорядочению собранных им огромных запасов слов, В. И. Даль мучительно искал удобного способа расположения их в своём словаре. Ему были хорошо известны два противоположных способа: алфавитный порядок расположения слов и корнесловный.

 В. И. Даль выбрал для себя путь средний: слова того же корня (за исключением приставочных образований, помещаемых под буквами, с которых они начинаются) в его словаре группируются в гнёзда, а во главе такой группы выставляется глагол или имя. Выбранный способ словорасположения, по мнению В. И. Даля, способствует постижению духа языка и раскрывает законы его словообразования. «Не усвоим ли мы себе легче утраченный нами дух языка, — спрашивает Даль, — при том гнездовом или семейном порядке составления словаря, какой читатели видят ныне перед собою?» НО он произвольно соединял в одно гнездо такие слова, которые явно несоединимы; это касалось в равной мере и слов русских, и слов иноязычных. В одно гнездо попали простой и простор, тлеть и тло, колеть и кол; под словом акт оказались помещёнными: актёр, акциденция, акциз и акция. С другой стороны, не объединёнными в одно гнездо оказались такие явно тяготеющие друг к другу слова, как дикий и дичь, знак и значок, круг и кружить и другие подобные. Самый же существенный недостаток гнездового построения словаря заключается в том, что такой словарь теряет качества удобного справочника: иногда нужное слово так далеко упрятано, что трудными становятся его поиски даже для человека с хорошей филологической подготовкой.


	
	3. Не отказываясь целиком от развёрнутых определений значения слова, особенно когда дело касается вещественных толкований, Даль широко пользуется подбором к толкуемому слову группы синонимов. Этот предпочитаемый составителем «Толкового словаря» приём ограничивал его возможности; он не позволял раскрыть сумму значений в слове, чётко отчленить одно значение от другого и показать возможность оттенков значений.  Расположение и характер приводимых для иллюстрации оправдательных примеров к словам часто не соотносятся с выделяемыми в слове значениями. Иногда попадаются даже такие, которые не содержат того слова, иллюстрировать которое предназначены. Они притягиваются далёкими смысловыми ассоциациями. Под словом май, например, встречаются иллюстрации с именем Никола, потому что Николин день бывает в мае. За этим обычно следует перечень оправдательных иллюстративных примеров употребления слова в пословицах, поговорках или кратких авторских речениях. В числе примеров, пословицы и поговорки, как коренныя руския изречения, занимают первое местo; их более 30 тысяч. Для простаго словаря или словотолковника, их местами нанизано слишком много; ради примера, было бы достаточно двух или трех, а десятки можно бы выкинуть. Но я смотрел на это дело иначе: при бедности примеров хорошей руской речи, решено было включить в словарь народ​ного языка все пословицы и поговорки, сколько их можно было добыть и собрать; кому оне не любы, тот легко может перескочить через них, так как оне напечатаны косым набором, а иной, может быть, вникнув в этот дюжий склад речи, увидит, что тут есть чему поучиться. 


	
	Решительная борьба В. И. Даля с иноязычными заимствованиями в русском языке, а также стремление показать его большие словообразовательные возможности, нашли своеобразное выражение в приёме толкования «чужесловов». Составитель словаря в поисках равнозначных слов для замены их, а иногда и просто в целях обогащения словарного состава языка, прибегал к словотворчеству. Так появились на свет слова: сглас (гармония), ловкосилье (гимнастика), пособка (помощь, подмога), пичужить (любезничать) и некоторые другие. Из соображений тактических В. И. Даль не стремился показать себя автором этих и подобных слов, и потому они в словаре заняли место рядом с обычными словами русской речи. По выходу словаря такая «подделка» была сразу обнаружена, и В. И. Далю пришлось услышать немало упрёков за помещение в свой словарь «слов вымышленных или, по крайней мере, весьма сомнительного свойства». В статье под названием «Ответ на приговор» он вынужден был сознаться, что в его словаре есть «слова, не бывшие доселе в обиходе». В. И. Даль не только предпринимал попытку создавать новые слова, он упорствовал, настаивая на закреплении неупотребительных значений за некоторыми словами. С этими значениями он и включил их в свой словарь. Так, ему казалось, что современный книжный язык неправильно пользуется словами обыденный и обиходный, обознаться и спознаться. К слову обыденный в «Толковом словаре» даются синонимы: суточный, однодневный, хотя литературный язык употреблял это слово в значении: обыкновенный, повседневный, заурядный. 

 Далее – пояснения Даля:

Причастия и деепричастия пропущены в словаре, для сокращения объема, как известныя, по граматике, части глаголов. Увеличительныя, умалительныя и пр. пока​заны, иногда, в примерах, а красным словом тогда только, когда за ними есть особое зна​ченье, или когда они обратились в самостоятельныя слова, утратив производный смысл, как нпр. рука и ручка, клеть и клетка ипр. 

Граматическия указания в словаре вообще скудны, потому что оказываются то ничтожными и безполезными, то сбивчивыми и даже ложными; язык наш нынешней граматике не поддается. 

	


Поперечный отдел (II) отделяет другое значение слова, за разделом сим объясняемое; зве​здочка показывает иноречие, иносказательное, переносное, окольное значенье слова; вопроситель​ный знак (?), если он не в порядке речи, сомненье; он поставлен у всех слов, которых правильность, или даже самая бытность, в том виде, как они написаны, сомнительны, или где толкованье, объяснение рождало недоверчивость. Значенье ударений всякому известно; в немногих случаях они опущены по ненадобности или по недосмотру, а с намереньем - там только, где ударение сомнительно или произвольно и по обычаю переносится туда и сюда. Два ударения на одном слове означают, что говорится двояко. Сокращения приняты обычныя и понятныя, более по граматике: м. мужеский род, ж. женский, ср. средний, об. общий; но общими же (об.).  Далее: ч. число, ед. единственое, мн. множественое, собр. собирательное; мнгкр. однкр. многократное, однократное; прочия сокращения, как: сщ. прл. гл. нар. прдл. со. прч. мест. и пр., означающия известныя части речи, понять не трудно. Губернии также означены сокращенно: ряз. мск. каз. тмб ипр., а иногда при них уезд, отделенный не точкою, а черточкою, как: кстр-кол. арх-шнк. ипр. Слова церковныя и старинныя отмечены; стар, цкр.; а указания на другие языки: греч. лат. фрн. англ. нем. белрс. малрс. татр, ипр,; тем же набором сделаны в сокращении, указания на науки, ремесла: физ. хим. матм. воен. морс. фабрч. горн. кузн. столр. ипр. Не менее понятны сокращенныя отметки: пес. сказ. шутч. бран. ипр. 

· 1-е издание Общества любителей Российской словесности, М., в типографии А. Семена, 1863 (т. 1), в типографии Лазаревского института восточных языков, 1865 (тт. 2, 3), в типографии Т. Рис, 1866 (т. 4) [4]. 

· 2-е, «исправленное и значительно умноженное по рукописи автора» «издание книгопродавца-типографа М. О. Вольфа», Спб.—М., 1880, 1881, 1882, 1882. 

· 3-е, «исправленное и значительно дополненное издание, под редакциею проф. И. А. Бодуэна-де-Куртенэ», издание «поставщиков Двора ЕГО ИМПЕРАТОРСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА» (так указано только в т. 1) товарищества М. О. Вольф, Спб.—М., 1903, 1905, 1907, 1909. 

В словарь было введено не менее 20 000 новых слов, в том числе вульгарно-бранная лексика (в четвёртом томе). За свои дополнения редактор был подвергнут жёсткой критике, в советское время «Бодуэновский словарь Даля» не переиздавался. 

· 4-е изд., под редакцией И. А. Бодуэна де Куртенэ, Спб., 1912—1914 (повторение предыдущего издания). 

Литература: Словарь В.И. Даля, «Слово о диалектном словаре», «Вступительное слово» к первому и ко второму изданиям, вступительное слово Бодуэна-де-Куртэне к третьему изданию, История русской лексикографии.

Билет 27.  Толковый словарь нормативного типа и «словарь-справочник» в русской лексикографии 19-20 веков
Дескриптивные и нормативные словари. По функциям и цели создания толковые словари разделяются на дескриптивные и нормативные. Дескриптивные словари предназначены для полного описания лексики определенной сферы и фиксации всех имеющихся там употреблений. Оценка качества дескриптивного словаря зависит от того, с какой степенью полноты его словник отражает проблемную область и насколько точно описаны значения слов (лексем), представленных в материале. Типичным примером дескриптивного словаря является Толковый словарь живого великорусского языка В.И.Даля. Цель создателя словаря заключалась не в нормировании языка, а в описании многообразия великорусской речи – в том числе ее диалектных форм и просторечия. Даль сознавал дескриптивный характер своего словаря, это в полной мере отвечало его интересам собирателя великорусского слова. Дескриптивными по определению являются словари сленгов и жаргонов, диалектные словари. Цель нормативного словаря– дать норму употребления слова, исключив не только неправильные употребления слов, связанные с ошибочным пониманием их значений, но и те употребления, которые не соответствуют коммуникативной ситуации. Иными словами, нормативные словари рекомендуют, предписывают стандарт употребления слова, задают литературную норму. В этом смысле они являются действенным инструментом языковой политики и языкового строительства. К словарю-справочнику обращаются прежде всего, читая тексты на не вполне знакомых языках или тексты о незнакомых предметах и специально трудные тексты на иностранных языках (или, что в сущности то же самое, древние тексты на родном языке), особенно с непривычным содержанием. К нормативному (или академическому) словарю обращаются для самопроверки, а иногда и для нахождения нужного в данном контексте слова.
Первая попытка систематизировать русскую лексикографию предпринята Л. Щербой , который выдвинул пять противоположений словарей с разных точек зрения: нормативность-ненормативность, синхронность-несинхронность, характер расположения материала и др. В этих противоположениях намечены некоторые принципы классификации.  Главным принципом, определяющим типологию русских словарей, следовало бы считать деление их по характеру и задачам — на толковые и справочные.  Но "всякий мыслимый в природе словарь» в конечном счете существует для справок" Поэтому возникает проблема различения нормативного словаря академического типа и словаря-справочника, который, как считал Л. Щерба, является ненормативным. Словарем академического типа он называет нормативный словарь т. е. такой, от которого ожидают ответа, "можно ли в том или другом случае употреблять то или иное слово", а в словарь- справочник заглядывают исключительно с целью понять смысл того или иного слова(«В основе нормативных словарей лежит единое (реальное) языковое сознание определенного человеческого коллектива в определенный момент времени; в основе «словарей- справочников» вовсе не лежит какого-либо единого языкового сознания: слова, в них собранные, могут принадлежать разным коллективам, разным эпохам и вовсе не образуют какой-либо системы» (Щерба)). Близок к позиции Л. Щербы и В. Виноградов.  
Другой подход — считать словарем-справочником словарь, служащий вспомогательным пособием, не претендующий на полноту, но являющийся вполне авторитетным источником для получения определенных справок по какому-то аспекту изучения слова.  Третий подход — считать нормативным многоаспектный словарь, а словарем-справочником — одноаспектный.  
Задача создания нормативно-стилистического словаря русского литературного языка не решена окончательно до сих пор, потому что не выработана единая лексикографическая методология. Остаются открытыми вопросы о синхронно-диахроническом подходе к составлению словарей, отборе языкового материала, типологизации и классификации словарей. Не решена главная проблема — "норма и охват всего богатства литературного языка". Необходима углубленная разработка основных направлений теории лексикографии, а также отдельных методических проблем, касающихся разработки конкретных типов словарей.  )

Колебания между нормативным словарем и словарем-справочником в истории нашей лексикографии:

На протяжении всей истории работы над словарями и ее критической оценки ставилась цель разрешить задачи нормативно-стилистического словаря современного русского языка. При этом каждый ученый вкладывал в термин "нормативность" собственный смысл. Это видно, например, по тому, как оценивался ими "Толковый словарь русского языка"  под  редакцией Д.  Ушакова( Первый нормативный словарь русского языка 20 в. четырехтомный, выходивший с 1935 по 1940. Авторский коллектив словаря, включавший, кроме Ушакова, таких известных ученых, как В.В.Виноградов(со второго тома), Г.О.Винокур, Б.А.Ларин, С.И.Ожегов, Б.В.Томашевский, видел свою задачу в «попытке отразить процесс переработки словарного материала в эпоху пролетарской революции, полагающей начало новому этапу в жизни русского языка, и вместе с тем указать нормы употребления слов». Словарь должен был «послужить орудием в борьбе за качество того языка, которым каждый день говорит наша литература, наша печать с миллионами трудящихся»).
Л. Щерба считал его не нормативным, а более или менее компромиссным,  стоящим между идеально  нормативным  и  словарем-справочником типа словаря В.  Даля; отличительный признак нормативного словаря для Л.  Щербы — когда в его  основе  "лежит  единое (реальное)  языковое сознание определенного человеческого коллектива в определенный момент времени" .По мнению С.  Ожегова,  именно компромиссность и делает словарь нормативным, т. к. "в этом заключается то понятие нормативности, которое свойственно нашей эпохе, особенно 30-м годам.  Стремлением отразить живые процессы в современном языке определяется структура словаря" . В. Виноградов, сопоставив словарь Ушакова с другими,  пришел к выводу,  что "проблема создания нормативного словаря современного русского литературного  языка  еще не может считаться разрешенной" . По его мнению, "знать, что слово значит, — это еще недостаточно, надо знать, в какой ситуации и в каком контекстуальном окружении им пользоваться. Уместность или неуместность словоупотребления в первом  случае  обусловлена  правилами речевого поведения, то есть социальными требованиями речевого такта. Во втором же случае употребление слова нормируется условиями речевого контекста, правилами сочетаемости. В задачи нормативного словаря, несомненно, должны входить рекомендации такого рода . Ю. Сорокин, напротив, считает, что словарь Ушакова является "классическим представителем нормативно-стилистических словарей" . 
Проблема создания нормативного словаря в истории русской лексикографии решалась не просто. Мысль об этом появилась еще в начале XVIII в., а в 1735 г. в своей "Речи о чистоте российского языка к членам российского собрания" В. Тредиаковский говорил о необходимости заняться составлением» русской  грамматики, риторики и толкового словаря".
Первым толковым словарем русского языка был  « Словарь Академии Российской" 1789-1794 гг. Некоторую теоретическую базу для этого словаря подготовили А. Богданович, Тауберт, К. Кондратович и М. Ломоносов. Вообще в составлении участвовало 47 академиков. Выборка слов производилась из опубликованных на тот момент словарей, церковных книг, из памятников др.русского языка, из сочинений писателей.  Источниками его стали сочинения М. Ломоносова (девять десятых всех примеров и иллюстраций взяты из его произведений) и опыт составления предшествующих словарей. Методологической основой послужило учение М. Ломоносова о трех стилях. В основу стилистических оценок в этом словаре, который явился не только словопроизводным, но и нормативным, легли установленные М. Ломоносовым стилистические нормы русского литературного языка. Составители словаря стремились установить лексические нормы русского литературного языка второй половины XVIII в., закладывали основы семантики, делали попытку определять значение слов, исходя из их местного или устного бытового истолкования. Однако словарь оказался далек от ломоносовского демократизма. Строгий нормативный отбор привел к тому, что в словаре скупо отражена живая разговорная речь, почти нет диалектизмов, провинциализмов, научных, производственно-технических терминов и фразеологии. (В 1789 г. Российская академия в предисловии к своему словарю говорила: выбор слов Академия «следующими изъятиями облегчить предположила»: . . .4) исключить «все слова старинные, вышедшие из употребления;»...).
« Словарь  Академии Российской, по азбучному типу расположенный", работа над которым началась в 1801 г., не внес ничего нового ни в теорию, ни в практику составления словарей, хотя к началу XIX в. в лексике произошли значительные изменения: ломались прежние нормы литературных стилей, создавалась новая стилистика ( реформа Карамзина, творчество Державина, Крылова, Батюшкова, Жуковского), обновлялась фразеология, усиливалось проникновение в литературный язык живой речи, уходили в прошлое архаизмы высокого стиля; за счет распада этимологических гнезд число слов превысило 51 тыс.  он уже не является нормативным для 18 века.
"Общий церковнославяно-российский словарь " 1834 г. под редакцией П. Соколова примыкает к традиции создания предшествующих словарей; там сохранена старая система стилистических помет, принятая в академических словарях. Цель словаря — "собрать все слова, сколько по сие время издателю собрать было можно" . В нем на 12 тыс. слов больше, чем в упомянутом академическом словаре; отдельно расположены уменьшительные и увеличительные формы существительных и прилагательных, больше прочно вошедших в русскую жизнь заимствований, а также разговорных и диалектных слов. Этот словарь по типу далек от нормативно-стилистического, он больше тяготеет к компромиссному.
Особой вехой в истории русской лексикографии стал академический « Словарь церковнославянского и русского языка" 1847 г. (В 1847 г. Второе отделение Академии наук писало в предисловии к «Словарю церковнославянского и русского языка»: «...Словарь должен... быть сокровищницей языка на протяжении многих веков, от первых письменных памятников до позднейших произведений нашей словесности» и «Отделение русского языка и словесности... приняло в руководство следующие правила: 1) помещать в Словаре вообще слова, составляющие принадлежность языка в разные эпохи его существования, потому что Словарь не есть выбор, но полное систематическое собрание слов, сохранившихся как в памятниках письменности, так и в устах народа»). Он решительно порывает с нормативными тенденциями предшествующего периода, стремится быть "сокровищницей русского языка на протяжении многих веков, от первых письменных памятников до позднейших произведений нашей словесности" . Словарь включает более 114 тыс. слов. В нем впервые решается проблема семантического толкования слов, их значения определяются логично, точно и кратко. Исключен прием энциклопедического толкования слова, установлена более тесная и глубокая связь, внутренняя последовательность в развитии его значения. Сами значения логически обобщены и четко классифицированы, примеры богаче и разнообразнее, взяты из литературной речи, иллюстрируют разнообразное словоупотребления. Несмотря на свои достоинства, словарь 1847 г. был все же оторван от живого процесса литературного развития, в какой-то мере сохранял отжившее языковое наследие, не решал вопроса о границе новой системы литературного языка.  
Необходимость сближения литературного языка с народным хорошо понимал В. Даль, но и его «Словарь живаго великорусскаго языка"1860г.( по типу тезаурус), сыгравший огромную роль в развитии литературной речи, не решил задачи создания нормативного словаря русского языка.  
В 50-е гг. XIX в. группой авторов (Греч, Павский, Даль, Давыдов, Шевырев, Буслаев, Грот) обсуждалась программа нового нормативного словаря, который отразил бы развитие языка со времен М. Ломоносова. Итогом явилось создание академического "Словаря русского языка" под редакцией Я. Грота. С 1893 г. редакцию этого словаря осуществлял А. Шахматов. В ходе многолетней работы изменилась цель словаря ("создание толкового словаря современного русского языка, взятого в историческом развитии"), а с 1937 г. происходит его коренная перестройка: из нормативного(при Гроте) в словарь –тезаурус(при Шахматове). К этому типу словаря примыкает незаконченный  «Словарь русского языка" под редакцией И. Фалева (1932 г.). 
Дальнейшее развитие отечественной лексикографии связано с созданием нормативных словарей русского литературного языка. Это "Толковый словарь русского языка" под ред. Д. Ушакова, Традиция подготовки нормативных словарей была продолжена в 1948 Словарем современного русского литературного языка в 17 тт. (неофициальное название – Большой академический словарь, или БАС; издание завершено в 1965), в 1957 Словарем русского языка в 4-х тт. (иногда называется Малый академический словарь русского языка, или МАС; завершен в 1961, второе издание – 1981–1984) и однотомным Словарем русского языка С.И.Ожегова (первое издание –1949; этот словарь был создан на основе словаря под ред. Д.Н.Ушакова, впоследствии многократно обновлялся и с 1992 выходит в авторстве С.И.Ожегова и Н.Ю.Шведовой). Предшественником этих словарей, помимо Словаря Академии Российской 19 в., был также академический Словарь русского языка, оставшийся незавершенным. Концепция этого словаря менялась по ходу работы над ним:  первый его том под ред. Я.К.Грота (1895) был нормативным; второй (1907) и четвертый (1916) тома под ред. А.А.Шахматова представляли собой словарь-тезаурус ненормативного типа; в послереволюционное время отдельные выпуски продолжали выходить до 1930-х годов под ред. В.И.Чернышова, Л.В.Щербы и др. 
 Билет 28. «Словарь современного русского литературного языка» в 17 томах(далее БАС) как нормативно-исторический словарь.
В БАСе 120 480 слов. Это самый значительный словарь современного русского языка. Кроме авторов-составителей и редакторов в разных формах работы над ним, в консультациях, замечаниях по разным наукам и специальностям принимало участие огромное количество учреждений и отдельных лиц. Перед нами плод общенационального дела.

Первый том БАСа должен был выйти в свет в конце 1941. но война и блокада нарушили нормальное течение работы, которая возобновилась лишь в 1945г. В предисловии от редакции к первому тому указывалось, что настоящий словарь является толково- историческим и нормативным. Он должен охватить все лексическое богатство русского литературного языка от эпохи Пушкина до наших дней.

Перед нами не тезаурус, а словарь-справочник, причем гораздо более узкого объема, чем шахматовский словарь. Однако во «Введении» доказывается необходимость более свободного включения в словарь просторечия, областных слов, широко распространенных в разных говорах или в фольклоре, а оттуда проникающих в художественную литературу(оброть, мизгирь и т.д.), сюда же относятся слова, отражающие бытовую, хозяйственную и культурную стороны жизни крестьян и выходящие за пределы местного значения (лядина, выть, огребки и т.д.) следовательно, филологические задачи, по образцу Даля, осложняются этнографическими. Так же точно расширяется в словаре терминология разных отраслей знания и техники, поэтому включаются в словарь термины, вошедшие в общий язык, употребляющиеся в книгах общего обращения без пояснительных замечаний(бархан, виппер и т.д.).

Предлагается так же алфавитно-  гнездовой порядок размещения слов. Виноградов отмечает, что принципы гнездования в первых трех томах словаря были мало продуманы и иногда не вполне определены и объективны. БАС хотел, несомненно, сочетать разные виды лексикографической традиции, идущие от Словарей Академии Российской, Даля, Ушакова. Разумеется, при такой пестроте сочетаемых традиций достигнуть синтеза было невозможно.

Начиная с четвертого тома, было решено строить словарь на новых основаниях. В предисловии к четвертому тому было сообщено, что устраняется система гнездового расположения слов, как явно мешающая справочной цели издания. Итак, по новому замыслу, перед нами уже не словарь с широкими научно-теоретическими задачами, а словарно-справочное издание. Принцип условного историзма от гнездового расположения слов перемещается в область распределения значений слов и цитат. Начиная с четвертого тома, иллюстративный материал располагается в нормальном хронологическом порядке: от Пушкина к писателям более поздней поры. Стилистические пометы, по сравнению со словарями Ушакова и Ожегова, упрощаются. Кроме указания на разговорность, применяются помета «простореч.»  при словах, принадлежащих по преимуществу устной речи(как и разговорные), но обладающих помимо этого свойством принижать форму выражения.  В помете «обл.» выражаются не только диалективные качества слова, но и широкие возможности употребления его в речи персонажей худ. Произведения. Пометы «устар» и «народно-поэт» стандартны. Своеобразно лишь указание на способы соединения разных помет, как например «устар.поэт», «устар.простореч» и т.д. помета «устар.быт» характеризует устарелость для современного быта(заговение, заговаривать, знахарь). Расширение области профессиональной и специальной терминологии покрывается пометой «спец».

В предисловии к пятому тому словаря редакция говорит, что после устранения принципа гнездового расположения слов критика филологов и читателей направлена против неясностей и искажений исторической перспективы при раскрытии системы значений в слове. Хотя в предисловии к пятому тому словаря было выражено стремление редакции к более четкому раскрытию исторической  перспективы  при определении значений слова, это стремление чаще всего не находит своего полного и убедительного воплощения. (слово искусство и три его значения 1. творческое изобр отражение действительности в худ.образах, 2. отрасль творческой худ.деятельности, 3. умение, мастерство, необходимое для ведения какого-л. Дела. Здесь вызывает сомнение последовательность расположения значений и формулировка первого, основанного на поэтической системе реализма. Дальше виноградов еще две страницы мусолит этот пример и делает вывод, что это слово возникает не без влияния латинского языка, в русском лит языке 18-19 вв семантическая история слова определяется углублением и дифференциацией его значений и меняющимися формами его соотношений с многочисленными кругами связанных с ним слов и лексических рядов искусный, искуситься и т.д., художество, мастерство и т.д.)

Предисловие к шестому тому словаря указывает на то, что элементы историзма более открыто, хотя и в отрывочном, бессистемном виде, выступают в справочном отделе словарной статьи БАСа, здесь отмечаются три назначения справочных  сведений.

1. если толкуемое слово на протяжении периода, охватываемого словарем, претерпевало изменения грамм. формы,  они показываются с указанием на изменения в правописании и произношении.

2. делается ссылка на словарь, в котором слово впервые помещено

3. дается этимологическая характеристика заимствованного слова

Вообще это важное нововведение- указание на первую регистрацию слова в лексикографических источниках.  В отдельных случаях, по-видимому, не очень частых, историко-лексикографическая справка оказывается неточной и запоздалой.

Нужно различать последовательность выполнения структурного плана словаря, в том числе и семнадцатитомного, и ценность отобранного и вмещенного в него материала. Например, у нас еще нет систематического изложения исторических закономерностей развития русского словообразования хотя бы в литературном языке нового времени — XVIII—XX вв. И Словарь их не открывает, хотя и дает ценнейший материал для исторических изучений, заключений и обобщений. Но не всегда материалы Словаря эти вопросы разрешают. Вот пример. В Словаре помещено слово статочный. Оно квалифицировано как устарелое. Но никаких примеров на свободное его употребление, кроме цитаты из «Некрещеного попа» Лескова («Эта мысль показалась Дукачу статочною»), не приведено. Все остальные иллюстрации включают в себя фразеологическое выражение статочное ли (это) дело, о котором говорится: «В современном употреблении используется для выражения удивления, возмущения, недоумения и т. п. в значении: возможно ли, допустимо ли, хорошо ли». Историко-лексикографическая справка ведет к «Вейсманнову лексикону» 1731 г., в котором зарегистрировано выражение: «Статочное ли это дело?» Следовательно, в Словаре нет никаких намеков ни на историю слова статочный, ни на его словообразовательное отношение к глаголу статься, ни на его функционированье в литературной речи XVIII—XX вв. 

Таким образом, семнадцатитомный Словарь современного русского литературного языка не стал и не является толково-историческим, хотя и содержит очень много ценного материала для исторической лексикологии русского языка XVIII—XX вв. 

Много трудностей возникает и при попытке построить нормативно-стилистический словарь современного русского литературного языка. Ведь у нас очень слабо разработана стилистика, ее категории, их соотношение. Разработанная мною(Виноградовым) для словаря Ушакова система стилистических помет была направлена не столько в будущее, сколько в прошлое. Ведь было очень трудно в 20—30-е годы текущего столетия — при происходивших тогда резких изменениях и колебаниях стилистической окраски множества слов и при огромном количестве новообразований — определить устойчивые принципы стилистических оценок разных групп слов. Между тем, эта система стилистических помет в ее существенных чертах, хотя очень часто с резкими субъективными отклонениями, продолжала, в основном, применяться во всех последующих словарях современного русского литературного языка вплоть до современности. Вот несколько иллюстраций из семнадцатитомного словаря. Можно ли местоименное слово таковский — без дополнительных экспрессивно-синтаксических ограничений — относить к современной разговорной речи с механическим утверждением, что оно «употребляется обычно в восклицательных предложениях». Любопытно, что из современного литературного языка в Словаре не приведено ни одного примера на употребление местоименного прилагательного таковский в утвердительном смысле. В настоящее время таковский чаще всего применяется в отрицательных выражениях и конструкциях не таковский, не таковский чтобы... , не из таковских, чтобы... , не на таковского напал, нарвался. Все это свидетельствует о том, что стилистическая интерпретация слова, особенно в сфере синтаксического употребления, в нашем Словаре недостаточно обоснована и мало исторична. Примеры из Гоголя («это — таковский человек» в «Повести о том, как поссорились Иван Иванович с Иваном Никифоровичем») и из Григоровича («Вся семья таковская! один в одного! — упрямо подтвердил купец». Роман «Переселенцы», т. 1) (15, с. 57) уже не вполне соответствуют активным стилистическим нормам современного русского языка. Таким образом, и нормативные тенденции современной речи в БАСе не описаны точно и вразумительно.
Итак, БАС  не оформился в особый самостоятельный тип словаря, но обогатил многоми ценными материалами и способами его истолкования как практику и теорию русской лексикографии, так и вообще науку о русском литературном языке, о культуре русской речи. Бас выдвинул перед нами новые задачи- создание исторических и нормативно-стилистических словарей.
Наша преподавательница по практике сказала о БАСе следующее:

Первое издание: 48-65 годы. Самый большой по словнику словарь. Охватывает лексику от Пушкина до 1948 года.

Туда вошли все устаревшие и устаревающие на тот период слова и те, которые только появились в период составления словаря. В словаре широко представлены уменьшительно- ласкательные слова. По типу он нормативный, но преследует и цели справочного характера. Дает широкую историческую перспективу, но не охватывает всю лексику, т.к. это не тезаурус. В словарной статье есть информация о лексической и грамматической сочетаемости слова.

Фомина:

Этот словарь является толковым и нормативным. Содержит лингвистические объяснения слов, включая фразеологические обороты. Значения слов и особенности их употребления проиллюстрированы многочисленными примерами из художественной, научной и общественно-политической литературы 19-20 веков. Дается грамматическая характеристика слов, отмечены особенности их произношения и написания, приводятся стилистические пометы, показаны типы лексической сочетаемости слов, сообщаются некоторые сведения исторического характера, а так же приводятся справки об этимологическом составе слов.  С 1988 года начато печатание второго издания этого словаря. Оно предполагает пересмотр нормативных характеристик многих слов и словоформ с точки зрения современного состояния языка. Объем увеличен до 20 томов.

Билет 29. Принципы описания слова в исторических и этимологических словарях. Отражение динамики языка в «Словаре русского языка 18 века»

Особую область словарного дела образуют исторические и этимологические словари. Задачи исторического словаря исчерпывающим образом были сформулированы Л.В.Щербой в статье Опыт общей теории лексикографии: «Историческим в полном смысле этого термина был бы такой словарь, который давал бы историю всех слов на протяжении определенного отрезка времени, начиная с той или иной определенной даты или эпохи, причем указывалось бы не только возникновение новых слов и новых значений, но и их отмирание, а также их видоизменение». 
Исторические словари. Задача их-  с той или иной точки зрения описать лексический состав языка в определенный период. 

К 30м годам была создана 1,5 млнная картотека.

1936. Ларин опубликовал проект древнерусского словаря 15-18 века.

Вы 50е годы картотеку перевезли в Москву. Началась работа на историческими словарями. 
К историческим словарям русского языка относится фундаментальный трехтомный труд И.И.Срезневского Материалы для словаря древнерусского языка по письменным памятникам (1893–1903). В качестве источника для этого издания послужили примеры из 2700 памятников 11–14 вв.  слова расположены в алфавитном порядке, примеры приведены с учетом хронологической последовательности и распределены в соответствии с формирующимися значениями слов. В числе недостатков словаря современные лексикографы называют отсутствие толкований многих слов (их нередко заменяют греческие или латинские синонимы), нечеткое разграничение слов исконных и заимствованных, отсутствие грамматических и стилистических помет. Он предполагался как справочное пособие для чтения письменных памятников. По типу это толково-переводной словарь.

Словарь древнерусского языка 11-14 веков начал делать Аванесов. Источником были списки до середины 15 века. По типу тоже толково-переводной. Источники собирались по всей территории страны.

Самым значительным достижением в области исторической лексикографии является начавшееся в 1975г. академическое издание многотомного Словаря русского языка XI–XVII вв. Создавался в  Институте русского языка РАН, на основе картотеки, начатой в 1920 годах А.И.Соболевским и включающей около 2 млн. карточек.  Как отмечают составители, словарь поможет прочитать и перевести тексты древнерусской письменности, выявить значение отдельных слов, уточнить значение терминов, узнать время их появления в русском языке. Расположение слов алфавитное. Все значения иллюстрированы примерами из памятников 11-17 веков.

С 1984 другим коллективом того же института  издается Словарь русского языка XVIII в. Составлен Сорокиным и Петровой. Цель - описать лексическую систему русского языка 18 века.
Словари к отдельным памятникам письменности тоже могут быть отнесены к историческим:

Словарь- справочник Слова о полку Игореве (для исследователей памятника)

Лексика и фразеология Моления Даниила Заточника (на основе 19 списков моления)

Словарь обиходного языка Московской Руси 15-18 веков (на основе частных документов и данных, связанных с языком устного общения ).

Этимологическими называются словари, в которых объяснены родственные связи слов, их происхождение и исконное значение. Задача этимологического словаря- раскрыть происхождение слова, выявить первоначальную словообразовательную структуру и найти этимоны(этимон- образ, легший в основу первоначального слова, т.е. форма слова.) этимологические словари бывают двух видов: краткие популярные и научные.

Материалом может послужить состав как одного языка, так и нескольких.

Первым русским этимологическим словарем был «Корнеслов русского языка, сравненного со всеми главнейшими славянскими наречиями и с двадцатью четырьмя иностранными языками» Ф.С.Шимкевича. 1842г.  В нем объяснено 1378 обиходных слов. В словаре немало ошибочных и произвольных толкований, но есть и убедительные, достаточно мотивированные.

1896г. «Сравнительный этимологический словарь русского языка» Горяева. научный уровень этого словаря с точки зрения современного состояния развития этимологии невысокий.

1910-1916гг. Преображенский издает первые 14 выпусков(два тома) «Этимологического словаря русского языка».В 40е годы словарь закончен по его рукописям, а в 58 переиздан полностью в одном томе. Словарь построен по (первообразным) корневым словам. Статья: заголовочное слово, далее основные заголовочные формы, затем древнерусское слово, материалы близкородственных языков, далее индоевропейское. При описании этимологии автор пользуется материалами исследований других авторов и даются ссылки. Несмотря на неполноту и неточность некоторых объяснений, словарь сохранил свою ценность.

1961г. «Краткий этимологический словарь русского языка» (Шанский, Иванов, Шанская под ред. Бархударова) упрощен для пользования. Для заимствованных слов указаны источник и время заимствования. В словаре в алфавитном порядке объяснена этимология наиболее употребительных слов русского языка. Он является ценным пособием для изучающих русский язык.

1953-1958гг издается на немецком языке «Этимологический словарь русского языка» Фасмера. Позднее появился перевод  Трубачева, он учел многие исправления автора, внесенные уже после выхода словаря. Предисловие Ларина критико-библиографического характера представляет ценность, под его редакцией словарь и был издан. В этом словаре приведены не только слова общерусского языка, но и термины. Более того ему присуще широкое понимание термина «русский язык» как предмет этимологического изучения, т.к. диалектные, областные и др. слова. Словарь Фасмера намного полнее словаря Преображенского, но и в нем есть неточные и спорные этимологии.

1963г. «Этимологический словарь русского языка» под редакцией Шанского. Словарь для специалистов- филологов. В нем дается словообразовательная и историческая характеристика.

Из новых этимологических словарей следует упомянуть Историко-этимологический словарь современного русского языка П.Я.Черных (1993) (Алфавитно- гнездовой тип расположения слов и есть указания на значение слов и сопоставлены данные по славянским языкам.) и Этимологический словарь русского языка Н.М.Шанского и Т.А.Бобровой (1994). 
Данные об истории слов и их этимологии приводятся в некоторых крупных толковых словарях, в частности в многотомном Оксфордском словаре английского языка даются сведения о первом засвидетельствованном употреблении слова, равно как и последующих употреблениях его в новых значениях; приводятся они и в различных более кратких «оксфордских» словарях английского языка. Некоторые данные об истории слов содержатся и в 17-томном Словаре современного русского литературного языка, поскольку в его корпусе примеров из классической литературы представлены и такие употребления слов, которые в настоящее время выглядят архаизмами.

Словарь русского языка XVIII в.:
	|| 
	— оттенок значения 

	| 
	— употребление 

	— 
	     («тире Срезневского») — аспект значения или применение 

	◊ 
	     (стоячий ромб) — несвободное устойчивое сочетание 

	<> 
	     (лежачий ромб) — показатель синтаксической сочетаемости слов 

	□ 
	— дополнительные грамматические формы 

	▭ 
	— показатель изменения исходной грамматической характеристики (субстантивация, адъективация, предикативность, безличность и т. п.) 

	~ 
	— фразеология 

	⊲ 
	— новое слово (вариант, форма) 

	◄ 
	— слово (вариант, форма), выпавшее из употребления 

	◧ 
	— слово, расширившее употребление 

	◨ 
	— слово, выходящее из употребления 

	<► 
	— новое слово, в XVIII в. вышедшее из употребления 

	→ 
	— указатель направления в изменении стилистической характеристики 

	< 
	— указание на этимон заимствованного слова (< гр. — из греческого) 


Принципы гнездования слов в Словаре. В одном гнезде объединяются некоторые производные грамматические формы и суффиксальные дериваты, которые имеют регулярные семантические и словопроизводственные связи с главным (заголовочным) словом гнезда. Значение гнездуемых производных слов складывается из общего значения основы и значения суффикса, у сложных слов — из суммы значений объединяемых основ. Поэтому слова, помещаемые в гнездо, даются без определений. 

Стилистические пометы:

Прост., т. е. простое слово, противопоставленное книжным синонимам, хотя и лишенное резкой экспрессии сниженного, грубого или фамильярного характера. Простореч., т. е. просторечное слово, Простонар., т. е. простонародное слово, Слав., т. е. славянское по происхождению слово, обычное в XVIII в. в произведениях высокого слога (ода, эпическая поэма, трагедия и т. п.) Кн.-слав., т. е. книжно-славянское, славянизмы, широко употребительные в книжно-славянском типе языка первых трех десятилетий XVIII в., а позднее вышедшие из употребления или встречающиеся эпизодически в архаизированных текстах. Церк.-слав., т. е. церковнославянское, слова и выражения, восходящие к языку собственно церковних книг (Библия, Евангелие, церковно-богослужебные книги) и употребляющиеся либо в прямых цитатах из этих книг, либо как очевидные реминисценции их стиля. 

К экспрессивно-характеризующим относятся пометы: Бран. (бранно), Груб. (грубо), Унич. (уничижительно), Ласк. (ласкательно), Ирон. (иронически). 

Пометы жанрово-характеризующие: Ритор. (риторическое) — сопровождает слова, употребляющиеся преимущественно в торжественной речи, проповедях, одах и т. п. Поэт. (поэтическое) — сопровождает типизированное употребление слов в поэтической речи (особенно конца века). Стих. (стихотворное) — выделяет специфические варианты слов, которые в поэтической практике XVIII-в. употребляются как «поэтические вольности» по требованиям ритмико-мелодическим и в прозаической речи обычно не встречаются. Фольк. (фольклорное) — сопровождает слова, связанные с различными жанрами народного творчества (басня, песня, сказка и т. п.). Научн. (научное) — сопровождает слова, приуроченные к слогу научного изложения, но не связанные специально с какой-нибудь одной областью знания. Канц. (канцелярское) — сопровождает слова, употребляемые преимущественно в официальных канцелярских документах. Приказн. (приказное) — сопровождает слова, связанные со старыми приказными формами делопроизводства и в течение века выходящие из употребления. Дипл. (дипломатическое) — сопровождает слова, встречающиеся преимущественно в дипломатической переписке (термины международного права и слова общего значения, принятые в общении в дипломатической среде). 

Обл. (областное) — указывает на слова, ограниченные территориально одним или несколькими наречиями этого времени. В случаях, когда можно определеннее указать на отдельные местности распространения слова, в скобках ставятся географические уточнители (Арх. — Архангельское, Сиб. — Сибирское, Камч. — Камчатское и т. п.). Жарг. (жаргонное) — ставится при словоупотреблениях, характерных для групповых жаргонов (напр., щеголей, петиметров, в светской среде середины и второй половины XVIII в.). Юго-зап. (юго-западное) — сопровождает слова в источнике своем польские, украинские, белорусские, пришедшие через украинское и белорусское посредство и характерные для представителей юго-западной образованности в России первой трети XVIII в. 

Пометы Нейтр. и Обих. указывают на нейтрализацию слова в жанрово-стилистическом плане, на выход слова в общее (обиходное) употребление из более специального. Введение:
«Словарь русского языка XVIII в.», подготовленный группой исторической лексикологии XVIII века (Институт русского языка АН СССР, Словарный сектор, Ленинград), представляет собой описание русской лексики на протяжении века, составляющего очень важный этап в развитии русского языка. Этот этап завершился в пушкинскую пору созданием современного литературного языка на национальной основе. «Словарь русского языка XVIII в.» является посредствующим звеном между «Словарем русского языка XI—XVII вв.», где описывается древнерусская и старорусская лексика, и «Словарем современного русского литературного языка» (в 17-ти томах). История русской лексики в XVIII в. — это процесс постепенного складывания единой национальной нормы русского словоупотребления на основе формирующегося нового национального литературного языка. 

Точные хронологические рамки Словаря — 90-е гг. XVII в. (начало петровской эпохи) и 10-е гг. XIX в. Петровская эпоха еще теснейшим образом связана со старорусским языком; язык так называемого карамзинского периода (последняя четверть XVIII в.) уже вплотную примыкает к языку пушкинской поры. Язык XVIII в. чрезвычайно динамичен: на протяжении века происходят многочисленные перемены в составе словаря (исчезновение старых слов, появление новых слов и значений), в распределении слов по разным функциональным сферам, в их стилистической тональности.  (Поцепня на консультации обратила внимание на то, что основная особенность этого словаря, в том, что он отражает динамику языка и в нем есть стилистическая характеристика слова)

В формировании лексического состава национального литературного языка участвуют самые различные языковые источники — и народная речь, и разные виды и типы книжности. С этим связано разнообразие источников Словаря XVIII в.: книги русские и книжно-славянские, оригинальные и переводные, произведения художественной литературы (поэзия, проза, драма) и публицистические, научные книги и учебники, деловые документы (из области законодательства, дипломатии, суда, экономики, техники), эпистолярное наследие века, дневники, записки и т. д. Эти источники в XVIII в. существенно различны по языку и нормам словоупотребления, а дневниковые записи, воспоминания, переписка и т. п. зачастую представляют собой образцы ненормированной речи. Таким образом, показывая процесс сложения нормы в области лексики и словоупотребления, Словарь XVIII в. сам нормативным не является. 

Первое систематическое описание лексики XVIII в. было предпринято уже в 80-е гг. того столетия. Образованное специально для целей упорядочения и развития русского языка сообщество — Академия Российская, включившая в свой состав виднейших писателей и ученых, выпустила в свет шеститомный «Словарь Академии Российской» (1789—1794). Достоинства этого словаря очень высоки. В русской филологической науке он расценивается как первый собственно академический словарь русского языка. 

«Словарь Академии Российской» (САР) включил в свой состав ок. 40 000 слов. «Словарь русского языка XVIII в.» значительно расширяет по сравнению с этим словарем свой словник: он описывает ок. 100 000 слов. Различно в объеме словника объясняется тем, что в Словарь XVIII в. широко введена лексика петровской эпохи, в САР отраженная очень скупо, как не соответствующая уже «современному» употреблению составителей; далее — лексика многочисленных литературно-художественных произведений (литературно-художественные источники САР очень ограниченны); значительно шире представлена в Словаре XVIII в. лексика научных книг. Пуристические тенденции той эпохи обусловили отказ составителей САР от многих иноязычных слов, широко употребительных в то время. С другой стороны, Словарь XVIII в. не включает в свой словник многие слова, представленные в САР. 

Сообразно научным воззрениям той эпохи книжный, литературный язык понимался как язык славено-русский; славянский язык представлялся неотчуждаемым «корнем» языка русского. И славянские источники разных исторических периодов безоговорочно включались в число источников словаря русского языка. В «Словаре Академии Российской» представлены слова из книг так называемого священного писания (Библия, Евангелие) и других церковнослужебных и канонических книг, составленных или переведенных на славянский язык до XVIII в. Включены сюда и многие слова из старинных светских источников (летописи, судебники, уставы, грамоты и т. п.). Словарь XVIII в. строго придерживается хронологических ограничений по отношению к своим источникам.

Материальной базой Словаря XVIII в. является картотека, насчитывающая более 2 000 000 цитат из указанного круга источников. Словарь ограниченного объема, каким является Словарь XVIII в., естественно не мог включить в свой словник весь имеющийся в картотеке реестр слов. Ограничения словника касаются следующих групп и разрядов лексики: 1) не включены в Словарь ономастика и топонимика. Исключение сделано для ряда широко представленных в текстах XVIII в. мифологических, исторических, литературных имен, как правило, получивших типовое значение и переосмысленных (Ловелас, Аспазия, Август, Адонис, Армида, Аристарх и т. п.). Из топонимических названий включены названия континентов с их производными (Азия, асия, асийский, азиатский, азиатический), а также названия некоторых городов и стран, получивших особое значение и стилистическое назначение в это время (Афины, Петрополь и др.); 2) выборочно даны наиболее представительные для текстов этого времени этнонимы (аланы, авары, готы, россы и др.); 3) сделаны ограничения для узкоспециальных слов в различных терминологиях и номенклатурах; 4) исключены многие окказионализмы, единично употребленные иноязычные слова, индивидуальные употребления некоторых слов. 

Принципы, положенные в основу «Словаря русского языка XVIII в.», методы и способы описания лексики и теоретические посылки, на которых они строятся, подробно изложены в книге: «Словарь русского языка XVIII века. Проект. Изд. «Наука», Л., 1977». 

Билет 30. Типы словарей языка писателя. Словарь литературного памятника
.

Объект описания авторской лексикографии – русский язык  в его эстетической функции (как форма реализации художественного произведения).

Лексика писателя всегда отражает своеобразие его стиля, развитие его поэтики; только на основании словаря языка писателя мы можем составить достаточно полное представление об особенностях образного строя его произведений, об особенностях использования им традиционной поэтической фразеологии и т.д. Знание словесной структуры произведений писателя помогает также при решении вопроса о том, правильно или нет приписываются ему отдельные произведения. Словарь языка писателя даёт возможность в случае необходимости отыскать по какому-либо слову нужное нам произведение (допустим, мы вспоминаем строчку, но не знаем, откуда она, - по представленным в ней словам можно установить это). Наконец, такой словарь даёт возможность определить, как писатель относился к тем или иным реалиям, высказывался ли о тех или иных явлениях и если да, то как. 

1-й словарь писателя: 1883 г. Я.К. Грот. Словарь к стихам Державина. Неполный конкорданс. Набор отдельных слов, выражений с отклонением от литературной нормы того времени.

50-е – 60-е гг. – расцвет писательской лексикографии. В середине 20 в. оформляется новаяновая лингвистическая дисциплина – стилистика русского языка. 

Основные типы авторских словарей.

· Толковые словари писателя. 

Словарь языка А.С. Пушкина в 4-х тт. Г.О. Винокур, В.В. Виноградов. (о нём см. ниже)

Словарь автобиографической трилогии М. Горького. 6 выпусков с приложением Словаря        

имён собственных. Л., 1974 – 1990. Концепция словаря разработана Б.А. Лариным. Это                                                            попытка создания идеологического словаря (художественная идеология писателя). Это словарь полного типа (по словнику, по семантической разработке, по стилистической классификации, по грамматической характеристике; учёт всех случаев словоупотребления). Создавался как стилистический словарь: на 1-м месте – описание стиля Горького. Подробнее см. ниже.
· Дифференциально-распределительные словари.

Словарь языка Достоевского. Автор концепции и главный редактор Ю. Караулов. Словарь                                                                                                                           

задуман в виде отдельных выпусков. База – всё творчество Достоевского. Единственно                         полный, частотный словаь Достоевского (> 43 тыс. слов; включает имена; учитывает жанровые признаки; статистические таблицы). В проекте: Словарь топонимики, Словарь чужого слова (цитат, афоризмов), Словарь фразеологии, Глоссарий редких слов.

· Словари поэтики слова. Цель – показать, как рождается поэтический образ; как обычное            

слово преобразуется в поэтическое. Создаются в основном на материале поэзии. 

                   В.П. Григорьев, выпустил ряд монографий о Хлебникове. Опыт словаря (Блок, Маяковский,                                                            

                       Хлебников, Цветаева, пастернак, есенин и т.д.). М., 1973.

                   Павлович Н.В. Словарь поэтических образов. В 2-х тт. М., 1999. 600 писателей, около 40 тыс.                                                                                                                       

                       образов. Цель – показать, как рождается образ. Парадигма образа – это инвариант ряда  

                       сходных с ним образов, который состоит из 2-х устойчивых смыслов.

· Частотные словари языка писателя.

· Конкорданс словаря писателя.

Словарь языка русской поэзии 20 в. Концепция В.П. Григорьева. База: 10 поэтов: Анненский,   

     Ахматова, Блок, Есенин, Кузьмин, Мандельштам, Маяковский, Пастернак, Цветаева.  

     Вышло 2 тома (А – В, Г – Ж, 2001 - 2003)

· Словари-индексы (т.е. словари-указатели).

Словарь языка М. Цветаевой в 4-х тт. Синтез словаря-индекса и усечённого конкорданса.  

Также существуют словарь «Слова о полку Игореве» (алфавитный порядок, отражение словоупотребления, выдержки из филологических исследований; важен, т.к. позволяет прочесть материалы «тёмных мест»), словарь «Моления» Даниила Заточника (содержит толкование значений слов, фразеологию, приводится контекст), словарь «Повести временных лет» (конкорданс), словарь языка Шолохова в «Тихом Доне»
.

Словарь языка А.С. Пушкина. Работа над подготовкой материалов к словарю началась в 1933 г. В 1938 г. под руководством Г.О. Винокура началось составление картотеки. После смерти в 1947 г. Г.О. Винокура работу возглавил В.В. Виноградов. В 1948 г. работа по составлению картотеки была окончена, а в 1949 г. вышел «Проект словаря языка Пушкина».

Согласно принятой в науке т.з., структура современного русского языка в основном та же, что и пушкинского языка. Она отличается от него, главным образом, в некоторых частях лексики и синтаксиса. Историческая заслуга А.С. Пушкина в том, что он сумел уловить тенденции дальнейшего развития русского языка и отразил их в своём творчестве. Изучение языка Пушкина чрезвычайно важно для  понимания структуры современного русского языка, т.к. оно помогает установить направления и характер изменений словарного состава языка за время, прошедшее после смерти Пушкина. Основная же задача словаря – служить пособием для изучения словесно-художественного творчества А.С. Пушкина.

Словарь содержит алфавитный список всех слов, засвидетельствованных в основном тексте собрания сочинений Пушкина по Большому академическому изданию. При каждом слове отмечается общее число его употреблений  в произведениях Пушкина. Разграничений значений слова и их классификация производится на основе анализа всех применений соответствующего слова в пушкинском языке, а не путём наложения той или иной схемы значений этого слова в современном языке на пушкинские примеры. Однозначные слова подвергаются основанию только в том случае, если они неупотребительны в современном русском языке (изгага ‘изжога, тошнота’) или если их значение в пушкинскую эпоху было отличным о теперешнего (существенность ‘действительность, реальность’) => значения слов в пушкинском словаре поясняются соотносительно с современным русским языком, а потому словарь не является собственно толковым, т.к. включает в себя также элементы и признаки дифференциального словаря. Словарь не ставит своей задачей отразить всё своеобразие пушкинской лексики в составе целого произведения => он не охватывает всех особенностей пушкинского стиля в области словоупотребления, фразеологического сочетания слов, а также их образного использования. Основная цель словаря – описать факты общенационального литературного русского языка, нашедшие отражение и применение в произведениях А.С. Пушкина. В силу слабой на момент создания словаря разработанности исторической стилистики русского языка в словаре отсутствуют указания на принадлежность разных пластов пушкинской лексики к разным стилям русского литературного языка первой трети 19 в. 

Объём словаря. Словарь включает в себя все слова основного текста сочинений Пушкина по Большому академическому изданию вместе с местоимениями, служебными словами, частицами и т.д. Не помещены в словаре имена собственные, а также иностранные слова, приведённые Пушкиным в иноязычном написании.

Словарная статья. Словарные статьи располагаются в алфавитном порядке. Отдельными словами считаются омонимы; слова, при общем значении различающиеся во всех своих формах (вроде слов пускать и пущать). Лексические (восьмой и осьмой) и орфографические (нельзя и не льзя) варианты объединяются под одним заголовком. Словарная статья содержит следующие элементы: 1) заголовок; 2) указание на число случаев употребления слова; 3) указание на значение слова; 4) указание на число случаев употребления слова в данном значении; 5) примеры, иллюстрирующие значение слова; 6) перечень всех случаев употребления слов у Пушкина.

Показ значений слова. Цель словаря – не истолковать значение слова или дать ему реальный комментарий, а лишь различить отдельные значения. Поэтому указания на значения по возможности кратки и претендуют лишь на то, чтобы в дополнение к приводимым примерам дать общее представление о данном значении слова в отличие от других значений.

Фразеологические сочетания. Слово в составе фразеологических сочетаний выделяется в виде особого раздела той словарной статьи, где в заголовке выступает фразеологически связанная часть фразеологизма (сочетание белый стих даётся при белый).

Грамматические пометы не являются обязательным элементом словарной статьи и даются в тех случаях, когда помогают разграничению значений слова (например, это касается сочетаемости с другими словами) или когда слово по своим грамматическим свойствам отличается от того же слова в современном языке (БЫТЬ … 2. Связка [наст. вр. есть для ед. ч. и суть для мн.ч.]…).

Иллюстративные примеры. Каждое отдельное слово, оттенок значения, фразеологическое сочетание иллюстрируются примерами их употребления в пушкинском тексте. После примера помещается шифр, указывающий на цитируемое место в произведениях Пушкина по Большому академическому изданию. 
Перечни словоупотребления. Словарная статья заканчивается перечнем словоупотребления, который содержит: 1) формы, в которых употреблено данное слово у Пушкина; 2) указание на текст Пушкина, в котором эти формы отмечены. После формы данного слова указывается номер значения, затем – шифры тех мест произведений Пушкина, в которых эта форма в данном значении употребляется.

«Словарь языка Пушкина» принадлежит к тому типу словарей, которые Л.В. Щерба назвал словарями-справочниками.
Словарь автобиографической трилогии М. Горького. Словарь автобиографической трилогии – первая часть полного горьковского словаря. Его цель – описание семантико-стилистической системы писателя путём фронтального анализа авторского словоупотребления. Работа над словарём была начата под руководством проф. Б.А. Ларина и продолжена уже после его смерти подготовленным им коллективом лексикографов. 

Цитаты из произведений приводятся по Собранию сочинений М. Горького в 30-ти тт.
Тип словаря. Словарь трилогии является полным словарём литературного памятника. Основная задача словаря – систематизация всего её лексического богатства как внутренне целостного (отражающего сложившуюся идеологию), эпохального (чётко отграниченного во времени и характеризующего свою эпоху) и вполне объективного, исключающего произвол отбора, оценочный и предвзятый подход. Полнота словаря определяется по 4-м измерениям: 1) словнику; 2) разработке значений и употреблений слов; 3) цитации (исчерпывающему указанию, в каких местах встречается слово); 4) грамматической и стилистической классификации. Фактически словарь даёт пословный комментарий к художественному тексту трилогии. 

Состав словаря. В словарь включаются все без исключения слова, употреблённые в тексте трилогии. Лексические варианты слов (вдребезг и вдребезги) описываются в отдельных статьях. Орфографические варианты фиксируются в общих статьях на соответствующие слова. Омонимы разрабатываются в отдельных статьях. Собственные имена приводятся в приложении «Словарь автобиографической трилогии М. Горького. Имена собственные». 

Смысловая характеристика слова. Задача словаря – с возможной полнотой и отчётливостью передать не сразу очевидный контекстуальный смысл слова, описать оттенки, возникающие при словоупотреблении. Авторские значения могут быть как единичными, так и устойчивыми, но не в общелитературном языке, а в семантико-стилистической системе писателя. 

Словарные статьи фрагментарны, не отражают всех общеязыковых значений слова, не показывает в полной мере их связей, системы. Наблюдается: 1) разрыв связей в словообразовательном гнезде (аптека ‘заведение, где приготовляют и продают лекарства’, аптекарь ‘тот, кто изготовляет таинственные снадобья, порицат.’); 2) выпадение отдельных звеньев в смысловых структурах лов, нарушающее обычную для общелитературного языка системную связь значений (так, слово глава употреблено в трилогии лишь в значении ‘купол церкви’). Цель словарной статьи – изложить посредством принятой системы лексикографических приёмов, помет и знаков результаты семантико-стилистического анализа текста.

В словаре применяются описательные, синонимические и отсылочные дефиниции. При истолковании служебных слов описываются выражаемые ими грамматические отношения.

Соотношение стилистических пластов в художественном произведении иное, чем в языке в целом. Один из ведущих факторов в авторской речевой системе М. Горького – его двуязычие: абсолютное владение языками народно-разговорным и литературным. Слова и обороты, относящиеся к разговорному стилю общелитературного языка, занимают в трилогии ведущее место, а потому не выделяются пометами. 

Описание фразеологических и специфических контекстных словосочетаний. В словаре выделяются и описываются все типы фразеологических единиц. Также в словаре выделяются необычные, обновлённые в художественных целях контекстные соединения слов (бойкие головки птиц вместо головки бойких птиц).

Образная реализация слова. Образные применения получают в словаре различную квалификацию в зависимости от характера и степени соотнесённости с соответствующим прямым значением. Различают: сравнения, образные употребления слов, олицетворения, образные выражения и иносказания, переносные употребления слов.

Грамматическая характеристика слова. Слово получает краткую грамматическую характеристику: указание на грамматическую категорию слова, а в необходимых случаях – на его грамматические формы, синтаксические связи и синтаксические функции. 

Иллюстрации. Каждое деление словарной статьи (значение, оттенок  ит.д.) иллюстрируется цитатами из трилогии. Выяснение и описание семантики слова  в художественном тексте постоянно требуют обращения к широкому контексту. При образной реализации слова цитата и пояснение должны целостно раскрывать использованный автором художественный приём. Если при цитации выбрать необходимый контекст сложно, даётся комментарий, помогающий восстановить более широкий контекст. При каждой цитате даётся сокращённое буквенное обозначение места её употребления в книге – соответствующей части трилогии и затем номер страницы. Задача цитации – не только подтверждать семантическое определение слова, но  и показывать характер его применения. Для иллюстрации каждого деления словарной статьи  приводится от 1-й – 2-х до 10-ти и более цитат. Большее количество цитат даётся для идеологически важных слов, раскрывающих горьковское отношение к действительности, а также различия во взглядах персонажей трилогии.

Справочная часть словарной статьи. Словарная статья на изменяемые слова заканчивается перечнем грамматических форм, не вошедших в иллюстрации с указанием на части трилогии и страницы текста, где данная форма встречается.

Количественные характеристики словаря трилогии. Каждый выпуск словаря сопровождается алфавитным списком слов, помещённых в выпуске, с указанием при каждом слове частоты его употребления в автобиографической трилогии в целом и раздельно по её частям.
Билет 31. Новое в русской лексикографии на современном этапе
.

· Разрабатывается теория лексикографии
.

· Интегральный подход к слову – стремление в одном словаре объединить все сведения о слове; объединение лингвистического и энциклопедического словаря.

· «Новый объяснительный словарь синонимов» Апресяна».

· Синтагматическая сочетаемость (слово в потоке речи): отражение синтаксической и лексической сочетаемости.

· Словообразовательная зона.

· Грамматические формы.

· Парадигматические связи слова отражают:

1) омонимы (в широком смысле);

2) синонимы;

3) антонимы;

4) паронимы;

5) лексико-семантическая группа – слова одной части речи, имеющие общую сему (отталкиваясь от языковой системы);

6) тематическая группа – слова, сгруппированные на основании связи обозначаемых ими явлений (отталкиваясь от внеязыковой действительности);

7) лексико-семантическое поле – лексика, объединённая на основе интегральной семы, которая служит именем поля. 

· «Комплексный словарь русского языка» под ред. Тихонова (совмещает 15 разных словарей).

· Заполнение лексикографических лакун – создание словарей, заполняющих пробелы.

· Идеографические словари.

· Русский семантический словарь под ред. Шведовой.

· Словари литературного языка.

· Словари нелитературного языка (диалектные, терминологические, социолектные, просторечные, городского просторечия и т.д.).

· Словарь перифраз.

· Создание словарей нового типа.

· Неография – фиксация новых слов (Котелова), т.е. создание словарей неологизмов:

· ежегодники;

· 10-летники;

· 30-летники.

· Новый тип исторического словаря. Исторические словари (Срезневского, 11 – 14 вв., 11 – 17 вв.) включают:

· значение слова;

· цитаты из исторических памятников;

· грамматические характеристики;

· устойчивые сочетания и фразеологию.

Словарь 18 в. – нового типа, т.к. он представляет систему языка на определённом историческом срезе и включает следующие характеристики слова:

· когда появилось;

· возникновение новых значений;

· вхождения, выход/невыход слова;

· стилистическая характеристика.

Т.е. вся динамика словарного состава отражена.

· Динамические словари (исторические – словарь 18 в. и словари неологизмов – словарь под ред. Скляревской).

· Конкорданс, создаётся именно в писательской лексикографии. Объединяетисторическую и писательскую лексикографию.

· Компьютеризация словарного дела: создание электронных библиотек.



� Вся конкретизация – Котелова Н.З. Первый опыт лексикографического описания русских неологизмов. Л., 1978.


� Котелкова Н.З.

















� В смысле не только практика =)))
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